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Originalbetriebsanleitung

TURBO-STRIPPER 230 V
Sehr geehrter Kunde,

Sie haben sich für den TURBO-STRIPPER
entschieden. Die richtige Entscheidung für Qualität
und Leistung.
Diese Bedienungsanleitung enthält die für Sie
wichtige Hinweise für den Betrieb der Maschine.

                 
                 Achtung!

Lesen Sie bitte sorgfältig diese Bedienungsanleitung, 
und sorgen Sie dafür, dass jeder Benutzer vor der 
Anwendung der Maschine diese Bedienungsanleitung 
liest

Die Beachtung der Sicherheitshinweise schützt
vor Gefahren für Leib und Leben und verhindert
die unsachgemäße Verwendung der Maschine.

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit der Handha-
bung der Maschine vertraut. Während der Arbeit ist es 
dazu zu spät! Lassen Sie nie zu, dass jemand ohne
Sachkenntnis die Maschine betreibt.

Legende

In dieser Bedienungsanleitung sind wichtige
Hinweise zur Sicherheit und Schadensverhütung
mit folgenden Symbolen gekennzeichnet.

Wichtige Hinweise

 Warnung vor allgemeiner Gefahr

   Schutzbrille tragen

   Gehörschutz tragen

   Anleitung/Hinweise lesen

   Sondermüll

Warnung

DE

1.0 Produktbeschreibung
Wichtige Bestandteile der Maschine

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellung des Elektrowerk-
zeuges auf der Grafi kseite 2.


 1  Griff , Stiel
 2 Kupplungsgriff  
 3  Netzstecker
 4  Zusatzgewicht
 5  Haube 
 6  Messerhalter
 7  Klemmhebel Stiel
 8  Fußstütze
 9  Transportrad
10  Antriebsrad
11  Dreisternschraube 
12  Schmiernippel
13  Befestigunglaschen für Transportgurt 
14  Kabelzugentlastung 
15  Motor 
16  Messer
17  Positionierung Haube 
18  Schlagwerk
19  Hauptschalter Ein / Aus 
20  Not –Aus 
21  Schrauben Messerhalterung 

Funktionsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Grafi kseiten (2-4), während
Sie die Betriebsanleitung lesen.

A
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Bestimmungsgemäße Verwendung

Der TURBO-STRIPPER ist ausschließlich zum Ablösen 
verklebter Bodenbeläge in trockenen Räumen konzipiert.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt 
als nicht bestimmungsgemäß. Für hieraus entstehende 
Schäden haftet die Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG nicht.

Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die-
ses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt: 
DIN EN 1037, EN ISO 12100, DIN EN 60204-1, DIN EN 
60745-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinien: 2006/42/EG, 2004/108/EG, 
2006/95/EG, 

Dipl.-Ing. (FH) Dieter Hammel
Bevollmächtigter zur Ausstellung dieser Erklärung und zur 

Zusammenstellung der technischen Unterlagen:

      2017/01/04 i.V.  

Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG | 74360 Ilsfeld | Ungerhalde 1

Technische Daten

Versorgungsspannung…………………………...230 V AC 
Frequenz…………………………………………….... 50 Hz 
Leistungsaufnahme………….……………....2500W, 11,6A 
Leistungsaufnahme CH................................. 2300W/10A
Hubzahl…................………………………..5.000 Hub/min 
Gewicht Gesamt………………………………..........157 kg
Gewicht Haube……….……………………………......40 kg 
Zusatzgewicht…………..…………………………......30 kg 
Messerbreite………………………………………...350 mm 
Geschwindigkeit …………….………………….13,5 m/min

Lieferumfang     
                 
1 TURBO-SRIPPER            
1 Inbusschlüssel SW 2
1 Inbusschlüssel SW 2,5
1 Inbusschlüssel SW 4
1 Inbusschlüssel SW 5
1 Inbusschlüssel SW 8
1 Schraubendreher SW6
1 Notlaufstück                  
2 Transportgurte
1 Ersatzteilliste
1 Betriebsanleitung

 

1 paar Handschuhe
1 Messer 350x60x1 mm                        
1 Messer 350x60x1,5 mm         
1 Sondermesser U 350x90°oben         
1 Sondermesser U 350x90°unten        
1 Messerschutz Leder         
1 Gehörschutz                         
1 Messerschutz 350mm         
1 Zweihandfettpresse 
1 Fett Lagermeister WHS 2002                     
1 Gabelschlüssel SW 17         
1 Doppel-Gabelschlüssel SW10/13     

DE

2.0 Sicherheitsvorschriften
2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge

  Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
                            und Anweisungen.

Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)  Arbeitsplatzsicherheit

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be- 
 leuchtet.

 Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön- 
 nen zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
 explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich
 brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befi n- 
 den.

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub  
 oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen während
 der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.

 Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das
 Gerät verlieren.

2)  Elektrische Sicherheit

a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
 muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
 in keiner Weise verändert werden.
 Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
 mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
 
 Unveränderte Stecker und passende Steckdosen
 verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Achtung
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b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober- 
 fl ächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und  
 Kühlschränken.

 Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen
 Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
 Nässe fern.

 Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
 erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
 Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder
 um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
 Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen  
 Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen.

 Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das
 Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
 arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel,
 die auch für den Außenbereich geeignet sind.
 
 Die Anwendung eines für den Außenbereich
 geeigneten Verlängerungskabels verringert das
 Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
 feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
 verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

 Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
 vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)  Sicherheit von Personen

a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was   
 Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit  
 mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein   
 Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter  
 dem Einfl uss von Drogen, Alkohol oder Medika- 
 menten stehen.

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
 des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzun- 
 gen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und   
 immer eine Schutzbrille.

 Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staub-  
 maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Gehörschutz,  

 je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver- 
 ringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-  
 nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
 werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an   
 die Stromversorgung und/oder den Akku anschlie- 
 ßen, es aufnehmen oder tragen.

 Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
 Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal- 
 tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu  
 Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben- 
 schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
 schalten.

 Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem
 drehenden Geräteteil befi ndet, kann zu Verletzungen  
 führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
 Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie  
 jederzeit das Gleichgewicht.

 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in uner-
 warteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine  
 weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,  
 Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen- 
 den Teilen.

 Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
 können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und Auff angeinrichtungen
 montiert werden können, vergewissern Sie sich,
 dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
 wendet werden.

 Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdun- 
 gen durch Staub verringern.

4)  Verwendung und Behandlung des Elektro-  
 werkzeuges
  
a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie
 für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk- 
 zeug.

 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
 Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-  
 tungsbereich.
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Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elek- 
trowerkzeuges erhalten bleibt.

2.2 Gerätespezifi sche Sicherheitshinweise

 Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Vorschrif-
ten, die diesem Elektrowerkzeug beiliegen.

 Versäumnisse bei der Einhaltung der folgenden An- 
 weisungen können elektrischen Schlag, Brand und/ 
 oder schwere Verletzungen verursachen.

► Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerk- 
 zeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Ein- 
 satzwerkzeuge auf Absplitterungen und Risse.   
 Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerk- 
 zeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschä- 
 digt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes  
 Einsatzwerkzeug.

► Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Ver-  
 wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichts-  
 schutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit an- 
 gemessen, tragen Sie Gehörschutz, und Schutz- 
 handschuhe

Die Augen sollen vor herumfl iegenden Fremdkörpern
geschützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen den 
bei der Anwendung entstehenden Staub fi ltern. Wenn Sie 
lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hör-
verlust erleiden.

► Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
 Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den  
 Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutz- 
 ausrüstung tragen.

 Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener
 Einsatzwerkzeuge können wegfl iegen und Verletzun- 
 gen auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs ver- 
 ursachen.

► Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den
 isolierten Griff fl ächen an, wenn Sie Arbeiten
 ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug
 verborgene Stromleitungen oder das eigene Netz- 
 kabel treff en kann.

 Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung
 setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter
 Spannung und führt zu einem elektrischen
 Schlag.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen   
 Schalter defekt ist.

 Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
 ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
 werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
 oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteein- 
 stellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder  
 das Gerät weglegen.

 Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeab-
 sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
 außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
 Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen,
 die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
 Anweisungen nicht gelesen haben.

 Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von
 unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pfl egen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrol- 
 lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio- 
 nieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder  
 so beschädigt sind, dass die Funktion  des Elektro- 
 werkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä- 
 digte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren.

 Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarte- 
 ten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

 Sorgfältig gepfl egte Schneidwerkzeuge mit scharfen
 Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
 leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz 
 werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisun- 
 gen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin- 
 gungen und die auszuführende Tätigkeit.

 Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als  
 die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen  
 Situationen führen.

5)  Service
 
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi zier- 
 tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen  
 reparieren.
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► Halten Sie das Netzkabel von sich bewegenden
 Einsatzwerkzeugen fern.

 Wenn Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug
 verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst  
 werden.

► Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsrippen Ihres  
 Elektrowerkzeugs.

 Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und  
 eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektri- 
 sche Gefahren verursachen.

► Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der  
 Nähe brennbarer Materialien. Funken können diese  
 Materialien entzünden.

 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fl üssige  
 Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder  
 anderen fl üssigen Kühlmitteln kann zu einem elektri- 
 schen Schlag führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Tragen Sie eine Schutzbrille.

► Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit be - 
 schädigtem Kabel. Berühren Sie das beschädigte  
 Kabel nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn  
 das Kabel während des Arbeitens beschädigt wird.

 Beschädigte Kabel erhöhen das Risiko eines elektri- 
 schen Schlages.

Geräusch-/Vibrationsinformation

                      Tragen Sie einen Gehörschutz
                         

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745

Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes
beträgt typischerweise

Schalldruckpegel ..................................dB(A)     92   
Schallleistungspegel .............................dB(A) 105    
Unsicherheit .........................................K= dB          +/- 1,5 

              Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745:

Schwingungsemissionswert ...............ah =        10 m/s²
Unsicherheit .........................................K = +/- 1,5 m/s²

3.0 Vorbereitung der Maschine 
3.1 Montage GewichteAbb. I+J

► Auf den Turbo-Stripper können 1 - 3 Zusatz-
 gewichte montiert werden. Ein Zusatzgewicht 
 wiegt 30 kg.

► Die Zusatzgewichte können in 3 verschiedenen Posi-  
 tionen auf der Haube befestigt werden. 

3.2 Montage Stiel Abb.F 

► Stiel in die Halterung einsetzen und mit der Klemm-  
 schraube 3 festziehen 

► Stecker zwischen Motor und Stiel zusammenstecken.

► Kupplung Abb.B einsetzen 

► Der Ausbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

3.3 Stielneigung Abb.F

Die Stielneigung kann durch lösen von Spannhebel (3) 
duch Auswahl eines der vier Löcher in der Neigung 
nach vorn oder hinten verstellt werden, um eine gute 
Arbeitspositon zu gewähleisten.

3.4 Stielhöhenverstellung Abb.F

Die Stielhöhe kann zur Anpassung an die Körpergröße 
eingestellt werden. Dafür die Spannschraube (1) unten am 
Stiel lösen, Arretierbolzen (2) ziehen und die Höhe wie ge-
wünscht einstellen. Spannschraube (1) wieder festziehen.

3.5 Montage Messer Abb.A

► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
 den Netzstecker aus der Steckdose.

► Zum Einsetzen der Messer wird das Tragen von   
 Schutzhandschuhen empfohlen.

Achtung
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                         Achtung!

Messser werden beim Arbeiten sehr heiß, fassen Sie diese 
nicht an, bevor sie abgekühlt sind.

► Maschine auf Fußraste abkippen zuvor Stiel   
 hochstellen.

Das Messer ist aus Sicherheitsgründen nicht vormontiert.

Mitgelieferten Messerschutz aufstecken! (befi ndet sich im 
Werkzeugsatz)

Ohne Messerschutz besteht Verletzungsgefahr, da das 
Messer sehr scharf ist!

► Schrauben 21 in Abb A. säubern und lösen.

Bei normalen und harten Unterböden sollte die abge-
schrägte Seite nach oben zeigen Abb. D (1), bei weichen 
Unterböden (z.B. Spanplatten) sollte die abgeschrägte 
Seite nach unten zeigen (2).

► Setzen Sie das Messer dem Untergrund  entsprechend,  
 zwischen Schwinger und Abweiser ein.

► Beim Einsetzen des neuen Messers muß darauf ge-  
 achtet werden, daß das Messer satt an der Stützkante  
 anliegt.

► Schrauben anziehen.

4.0 Betrieb
4.1 Vorbereitung der Fläche Abb.E

 Der TURBO-STRIPPER löst verklebte, fl exible
 Bodenbeläge in Streifen ab.

► Als Vorbereitung genügt es, den Belag in
 Streifen von ca. 35 cm Breite zu schneiden.

► Breitere Streifen bringen keinen Zeitgewinn.

► Um mit dem Ablösen beginnen zu können, muss
 man einen Streifen quer anschneiden.

► Danach ein paar Zentimeter anheben, um mit
 dem Maschinenmesser unter den Belag zu
 gelangen.

 Es ist vorteilhaft, den ersten Streifen quer zur
 allgemeinen Arbeitsrichtung abzulösen, damit
 man die nächsten Streifen direkt anfahren kann.

 Bei sehr schwer zu entfernenden Belägen die
 Streifen schmäler schneiden.

► Die Messer schleifen sich normalerweise am Estrich
 selbst nach.

 Deshalb muß ein Messserwechsel nur vorgenom-
 men werden, wenn sich das Stahlblatt verbogen
 hat, rund (mondförmig) oder zu weit abgnützt ist. 

► Die Antriebsräder sind - speziell bei schwerer Arbeit -   
 einem erheblichen Verschleiß unterworfen. Wenn die   
 Gummibandagen um ca. 16 mm abgenützt sind,   
 sollten sie im Werk gewechselt werden. Ansonsten ver- 
 ändert sich der Arbeitswinkel zu sehr. Beim Korkment   
 oder Schaumrücken z.B. ist dann kein optimales   
 Arbeiten mehr möglich. 

4.2 Inbetriebnahme

► Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung
 der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem  
 Typenschild des Elektrowerkzeuges übereinstim- 
 men. Mit 230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge  
 können auch an 220 V betrieben werden.

                              Achtung!
 
 Überprüfen Sie den Stripper vor dem Gebrauch.

► Das Messer muss einwandfrei montiert sein und   
 sich frei bewegen können.

► Führen Sie einen Probelauf von mindestens 1 Minute  
 ohne Belastung durch.

► Verwenden Sie keine beschädigten, Messer.

► Beschädigte Messer können zerbersten und Verletzun- 
 gen verursachen.

4.3 Ein/Ausschalten der Maschine Abb.H

► Mit dem Hauptschalter (1) wird die Maschine ein- und  
 ausgeschaltet

► Der schwarze Kupplungsgriff  (2) schaltet den Antrieb  
 ein und aus.

► Mit dem NOT-Aus (3) wird die Stromzufuhr der   
 Maschine sofort unterbrochen.

►  Stundenzähler (5) zählt nur die Betriebsstunden
 wenn der Motor läuft. 

4.4 Ein/Auskuppeln (Notlauf) Abb.B

 Der Turbo-Stripper kann im Notfall auch ohne Hand- 
 kupplung betrieben werden, z.B. wenn diese defekt ist.  
 Dabei wie folgt vorgehen: 

Achtung

Achtung
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► Netzstecker aus der Steckdose ziehen

► Notlaufplättchen anstelle der Kupplung in die Nut ein 
 stecken Rändelschraube (3) eindrehen bis die An-  
 triebsräder blockieren.

► Mit montiertem Notlaufplättchen ist der Antrieb immer  
 eingeschalten, d.h. die Maschine läuft nach dem Ein- 
 schalten sofort an

5.0 Transport
Um Verletzungen zu vermeiden, muß beim Transport der 
Maschine das Messer herausgenommen werden. Vor 
Abbau des Stiels zuerst Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen. Den Kupplungsstecker (2) Abb.B unten an der 
Maschine nach oben herausziehen, um Beschädigung der 
Hydraulik zu vermeiden. 

Anstatt der Kupplung (2) das Notlaufstück (1) einsetzen. 
Kupplungsbolzen mit Rändelschraube (3) einschieben. 
Dies blockiert die Räder und verhindert das Wegrollen der 
Maschine.Maschine nie ohne Blockierung der Räder trans-
portieren!

5.1 Transportgurt 

Die mitgelieferten Transportgurte werden an den Befesti-
gungslaschen Abb. A (13), die sich parallel vorn und hinten 
befi nden mit einem Karabiner eingehakt, sodaß man den 
Turbo-Stipper bequem transportieren kann. 

6.0 Wartung
Wartung und Reinigung

► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-  
 zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

► Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs- 
 schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Das Elektrowerkzeug muss zur Wartung an den Kunden-
dienst geschickt werden, Anschriften siehe Abschnitt 
„Kundendienst und Kundenberatung“.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger Herstellungs- 
und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von 
einer autorisierten Kundendienststelle für WOLFF-Elektro-
werkzeuge ausführen zu lassen.

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des 
Elektrowerkzeuges an.

6.1 Schmieren des Schlagwerks Abb.G

Der Turbo-STRIPPER ist weitgehend wartungfrei.
Die Gleitlagerung der Schwingeraufnahme ist täglich oder 
spätestens alle 10 Stunden nachzuschmieren.
Die Schmiernippel dafür sind vorne seitlich rechts und 
IInks. Das beim Betrieb austretende Fett bewirkt ein
Ausschwemmen eingebrachter Schmutzpartikel.
Fettpresse an den Schmiernippeln ansetzen und ca. 3x
betätigen, bis vorne an den Hülsen etwas Fett ausgetreten 
ist. Nur das original Fett (Art. Nr. 087733)
"Lagermeister WHS 2002" verwenden.

6.2 Auswechseln der Antriebsräder Abb.C

Zum Auswechseln lassen sich die Antriebsräder(3) nach 
entfernen der Klappsplinte (4) von der Achse(1) abziehen. 
Dabei sollte auf die Nutfedern (2) geachtet werden. Nicht 
verlieren!

6.3 Mindestgröße des Antriebsrads

Wenn der Durchmesser weniger als 164 mm beträgt, muss 
das Gummiantriebsrad ersetzt werden.

6.4 Ersatzteile 

Ersatzteile sind im Internet auf:
http://webcatalog.wolff -tools.com zu fi nden.

7.0 Störungsbeseitigung

Störung  Mögliche Ursachen Beseitigung 
  
Maschine 
läuft nicht an 

Stromzufuhr 
unterbrochen 
Sicherung defekt 
Stecker defekt  

Störung durch 
Elektrofachkraft 
beseitigen bzw. 
Teile erneuern

Hoher Kraft-
aufwand beim 
Arbeiten not-
wendig

Schneidplatt 
stumpf 

Schneidplatt 
auswechseln 
oder nachschlei-
fen
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8.0 Entsorgungshinweise
Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Nur für EU-Länder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! Ge-
mäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales 
Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.

9.0 Hinweise zu verschiedenen  
Bodenbelägen
Arbeitshinweise

► Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so
 stark, dass es zum Stillstand kommt.

 Haupteinsatzbereich des TURBO-STRIP-
PERS ist

 das Entfernen von Linoleum-, PVC-, 
Kautschuk-,

 Kork-, Design-, und CV-Beläge, sowie 
Nadelvlies

 und Teppichböden.

 Bedingt können auch Massivparkett, Mehrschicht- 
 parkett, Flexplatten und keramische Fliesen ent- 
 fernt werden.

► Nadelvlies, Teppich, PVC…..

 Die zu entfernenden Beläge sollte man in Messerbreite
 vorschneiden (Abb. E) und dann mit dem Stripper in  
 einem Arbeitsgang entfernen. Dabei kann oft auch der  
 Klebstoff  gleich mitentfernt werden.

► Beläge ohne Schaumrücken:

 Streifen vor dem Strippen in Messerbreite vorschnei- 
 den (Abb. E). Regelmäßig prüfen ob das Messer noch  
 gerade und scharf ist.

► Beläge mit Schaumrücken:
 Nur scharfe Messer benutzen! Nutzschicht groß-
 fl ächig abziehen. Dazu eine Reißklaue verwenden.
 Anschließend die Schaumreste mit dem Stripper

 entfernen. Wenn in Mulden etwas Schaum stehen
 bleibt, von der Seite anfahren.

► Beläge mit Vliesrücken:

 Nutzschicht vorher nicht abziehen. Belag in Streifen
 schneiden und zusammen mit dem Vliesrücken ab- 
 strippen.

► Flexplatten:

 Flexplatten können, sofern sie nicht extrem festliegen,  
 ohne Vorschneiden abgesprengt werden.

► Parkett

 Vor dem Strippen in Messerbreite quer zur Verlegerich- 
 tung einsägen. Je nach Verklebung muss evtl. mehr- 
 fach eingesägt werden.

► Keramische Fliesen

 Hier muss generell auf der Baustelle geprüft werden
 ob und mit welchen Werkzeugen eine eff ektive
 Entfernung möglich ist.

      Achtung Messerempfehlung:

 Generell kann keine Aussage getroff en werden
 welche Messer für welchen Zweck einzusetzen
 sind, weil die Vielzahl der Beläge und Untergründe  
 zu verschieden sind. Diese Empfehlungen sollen  
 eine Hilfestellung sein!

► Mit U-Messern kann bei vielen fl exiblen Belägen auf
 das Vorschneiden verzichtet werden, es muss aber
 vor Ort geprüft werden. Wenn der Reifenabrieb auf
 dem Unterboden stark sichtbar ist, sollte das U-Messer  
 nicht verwendet werden.

► Flache Messer unterschiedlicher Länge und Breite
 werden für fl exible, elastische Bodenbeläge empfohlen.  
 Je fester der Belag, umso dicker sollte das Messer  
 sein.

► In der Regel setzt man das Messer mit Schneide   
 oben ein, außer es arbeitet sich zu tief in den Unter- 
 grund. Dann sollte man es mit Schneide nach unten  
 einsetzen.

► Die schweren Spezialmesser eignen sich in der   
 Regel für harte Beläge wie Parkett oder keramische  
 Fliesen.

Achtung
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10.0 Gewährleistung
Der Gewährleistungszeitraum für neue Wolff  Maschinen 
beträgt ein Jahr ab dem Zeitpunkt der Übergabe / Ab-
lieferung an den Kunden, soweit nicht nach zwingenden 
gesetzlichen Vorschriften etwas anderes gilt. 

Bei der Geltendmachung von Gewährleistungsansprüchen 
hat grundsätzlich auch die Vorlage der Rechnung bzw. des 
Kaufbelegs zu erfolgen.  

Alle Reparaturen im Rahmen der Gewährleistung müssen 
durch eine von uns anerkannte Wolff  Service-werkstätte 
ausgeführt werden. Selbst durchgeführte und/oder unsach-
gemäße Reparaturen führen regelmäßig zum Ausschluss 
von Gewährleistungsansprüchen. Dies gilt ebenso für un-
sachgemäße Bedienung und/oder Gebrauch.

Ersatz von Teilen, Zubehör und sonstige Änderungen 
an Wolff  Maschinen 

Wolff  Maschinen bieten für den Verwender ein hohes Maß 
an Sicherheit und Zuverlässigkeit. Um diese zu erhal-
ten, darf der im Zeitpunkt der Auslieferung bestehende 
werkseitige Zustand Ihrer Wolff  Maschine nicht ohne 
Beachtung der nachfolgenden Regeln verändert werden. 
Diese Regeln gelten sowohl für den Ersatz von Teilen, die 
Ausstattung mit Zubehör als auch sonstige technische 
Änderungen. 

 Jegliche Arbeiten an Ihrer Wolff  Maschine sind aus- 
 schließlich durch eine Fachwerkstätte, die über   
 entsprechend fachlich geschultes und erfahrenes   
 Personal sowie die erforderlichen Arbeitsmittel verfügt,  
 durchzuführen. Wir empfehlen hierfür autorisierte Wolff   
 Servicewerkstätten.

 Im Falle des beabsichtigten Ersatzes von Teilen,   
 der beabsichtigten Ausstattung mit Zubehör der   
 beabsichtigten sonstigen technischen Änderungen  
 sollte stets vor Beginn der Arbeiten eine Beratung   
 durch eine autorisierte Wolff  Servicewerkstätte   
 oder uns als Hersteller erfolgen. 

 Es wird dringend empfohlen, nur sicherheitsgeprüfte  
 Original Wolff -Ersatzteile und Original Wolff - Zubehör- 
 teile zu verwenden, die von uns als Hersteller freigege- 
 ben wurden. Diese Ersatz- und Zubehörteile erhalten  
 Sie bei Ihrer autorisierten Wolff  Servicewerkstätte,   
 die auch gerne die fachgerechte Montage für Sie   
 durchführt. Original Wolff -Ersatzteile und Original   
 Wolff  Zubehörteile wurden auf Sicherheit und Eig-  
 nung speziell für Wolff  Maschinen geprüft.  

 Die Sicherheit und Eignung anderer als Original  
 Wolff -Ersatz- und Zubehörteile können wir nicht  
 hinreichend beurteilen, und folglich auch nicht  
 hierfür einstehen. 

 Zum Erhalt der Betriebssicherheit und zur Vermei-  
 dung von Schäden sind im Falle technischer Än-  
 derungen - gleich welcher Art - in jedem Falle   
 unsere technischen Richtlinien zu beachten. Bitte   
 wenden Sie sich im Übrigen auch jederzeit gerne   
 an uns, wenn Sie sonstige Fragen zu Ihrer Wolff     
 Maschine haben. 

Wir bitten um Verständnis, dass wir für Schäden keine 
Gewähr übernehmen können, soweit sie infolge un-
sachgemäßer Arbeiten bzw. infolge Verstoßes gegen 
die vorgenannten Regeln entstehen.                                                                      

DE
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Translation of the original operating instructions
TURBO-STRIPPER 230 V

Dear Customer

You have chosen to purchase the TURBO-STRIPPER -
the right choice when it comes to quality and
performance.

This operating manual contains important instructions
for operating the machine.

Attention!

Please read this operating manual carefully, and
ensure that all users read this manual before
operating the machine.

Observing the safety instructions protects against
situations that may endanger health and safety
and helps to prevent improper use of the machine.

Ensure that you are confi dent operating the machine
before commencing work. During operation is too late!
Do not allow persons to operate the machine if they
do not possess the necessary expertise to do so.

Legend

Important instructions relating to safety and damage
prevention are indicated in this operating manual by
the following symbols.

Important instructions

 Warning of general danger

           Wear safety glasses

 Wear hearing protection

 Read the instructions/notices

  
 Special waste

Warning

1.0 Product description
Important components of the machine 

The numbering of the product features refers to the illust-
ration of the machine on the graphics page 2.


  1 Handle  
  2 Coupling grip   
  3 Main Plug   
  4 Additional weight   
  5 Hood  
  6 Blade Holder 
  7 Clamp lever  
  8 Straight bracket  
  9 Transport wheel  
10 Driving wheel
11 Three star bolt 
12 Lubricating nipple  
13 Fixation of transport belt  
14 Cable strain relief 
15 Motor
16 Blade 
17 Positioning hood 
18 Impact  
19 Switch ON/OFF 
20 Emergency switch 
21 Bolt, Blade Holder    
 

Functional description

Please refer to the graphics on pages 2-4 while you read 
the operating instructions. 

Restriction of use

The TURBO-STRIPPER is exclusively for removing bon-
ded fl oor coverings in dry environments.  

It should not be used for any other purpose. Uzin Utz Tools 
GmbH & Co.KG cannot be held responsible for any dama-
ge or loss caused by incorrect use.          

A

EN
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           Declaration of Conformity 

We declare under our sole responsibility that this product 
is in conformity with the following standards of standardiza-
tion documents: 
DIN EN 1037, AS/NZ 3820, EN ISO 12100, DIN EN 
60204-1, DIN EN 60745-1, AS/NZ 60745, DIN EN 55014-
1, DIN EN 55014-2, according to the provisions of the: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2006/95/EC, Electrical Safety 
Act 2002.

Dipl.-Ing. (FH) Dieter Hammel Authorised to issue 
this declaration and for the gathering of

  the technical documentation.

     08.02.2018 i.V.  

                      Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG | 74360 Ilsfeld | Ungerhalde 1

Technical data

Power supply……………………........230V/115V/100V AC
Frequency……………………………………………...50 Hz 
Power consumption ………….…. .2600W/2200W/1400W   
Stroke rate…................…………………….5 000 slag/min  
Weight total……………………………………….ca. 140 kg
Weight hood……….….……………………....... ..........40kg
Additional weight …………..……………………..........30kg  
Blade's width……………………………………….. 350 mm  
Speed…………………………….…………........13,5 m/min

Includes: 

1 TURBO-STRIPPER       
1 Blade 350x60x1 mm   
1 Blade 350x60x1,5 mm 
1 U-shape blade, bottom cutting edge
1 U-shape blade, top cutting edge   
1 Blade cover      
1 Tool pouch
1 Hearing protection     
1 Protecting gloves              
1 emergency operating piece 
1 Screwdriver SW 6       
1 Fork wrench SW17 
1 Doubel Fork Wrench SW 13/17  
1 Allen key SW 2
1 Allen key SW 2,5 
1 Allen key SW 4
1 Allen key SW 5
1 Allen key SW 8
1 Manual
1 Spare parts List

EN

2.0 Safety Warnings
2.1 General Power Tool Safety Warnings

                       Read all safety warnings and all
                            instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result 
in electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1)  Work area safety

a)  Keep work area clean and well lit.

 Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive atmosphe- 
 res, such as in the presence of fl ammable liquids,  
 gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the Dust  
 or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while opera- 
 ting a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2)  Electrical safety

a)  Power tool plugs must match the outlet. Never
 modify the plug in any way. Do not use any adapter  
 plugs with earthed (grounded) power tools.

 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce
 risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded sur- 
 faces, such as pipes, radiators, ranges and refrige- 
 rators.

 There is an increased risk of electric shock if your
 body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet conditi- 
 ons.

Attention
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 Water entering a power tool will increase the risk of
 electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for
 carrying, pulling or unplugging the power tool.
 Keep cord away from heat, oil, sharp edges and
 moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of
 electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use an
 extension cord suitable for outdoor use.

 The use of a cord suitable for outdoor use reduces
 the risk of electric shock.

f)  If the operation of a power tool in a damp location  
 is unavoidable, use a residual current device (RCD)  
 protected supply.

 The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3)  Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
 common sense when operating a power tool.
 Do not use a power tool while you are tired or
 under the infl uence of drugs, alcohol or
 medication.

 A moment of inattention while operating power tools
 may result in serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always    
 wear eye protection. 
 
 Protective equipment such as dust mask, non-slip   
 safety shoes and hearing protection used for    
 appropriate conditions will reduce personal injuries.  

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch  
 is in the off -position before connecting to power  
 source and/or battery pack, picking up or carrying  
 the tool.  
 
 Carrying power tools with your fi nger on the switch   
 or energising power tools that have the switch on    
 Invites accidents.  

d)  Remove any adjusting key or wrench before turn- 
 ing the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of   
 the power tool may result in personal injury.  

e)  Do not overreach. Keep proper footing and    
 balance at all times.  

 This enables better control of the power tool in    
 unexpected situations.  

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or    
 jewellery. Keep your hair, clothing and gloves    
 away from moving parts.  

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught   
 in moving parts.  

g)  If devices are provided for the connection of    
 dust  extraction and collection facilities, ensure   
 that these are connected and properly used. Use of  
 dust collection can reduce dust-related hazards.  

4)  Power tool use and care  

a)  Do not force the power tool. Use the correct    
 power tool for your application. 
 
 The correct power tool will do the job better and    
 safer at the rate for which it was designed.  

b)  Do not use the power tool if the switch does not   
 turn it on and off .  

 Any power tool that cannot be controlled with the    
 switch is dangerous and must be repaired.  

c)  Disconnect the plug from the power source and/ 
 or the battery pack from the power tool before   
 making any adjustments, changing accessories, or  
 storing power tools.  

 Such preventive safety measures reduce the risk of  
 starting the power tool accidentally.  

d)  Store idle power tools out of the reach of children  
 and do not allow persons unfamiliar with the power  
 tool or these instructions to operate the power tool.  

 Power tools are dangerous in the hands of untrained  
 users. 

e)  Maintain power tools. Check for misalignment or   
 binding of moving parts, breakage of parts and   
 any other conditions that may aff ect the power   
 tool’s operation.  
 
 If damaged, have the power tool repaired before use.  
 Many accidents are caused by poorly maintained   
 power tools.  

EN
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f)  Keep cutting tools sharp and clean.  

 Properly maintained cutting tools with sharp cutting   
 edges are less likely to bind and are easier to control.  

g)  Use the power tool, accessories and tool bits etc.  
 in accordance with these instructions, taking into  
 account the working conditions and the work to be  
 performed.  

 Use of the power tool for operations diff erent from   
 those intended could result in a hazardous situation. 

5) Service
 
a)  Have your power tool serviced by a qualifi ed    
 repair person using only identical replacement   
 parts.  
 
 This will ensure that the safety of the power tool is   
 maintained.  

2.2 Machine-specifi c Safety Warnings

 Read all safety warnings, instructions,
 illustrations and specifi cations provided
 with this power tool.

 Failure to follow all instructions listed below may
 result in electric shock, fi re and/or serious injury.

► Do not use damaged tools. Before each use   
 inspect the wheels for chips and cracks. If the   
 power tool is dropped, inspect for damage or   
 install an undamaged tool.

► Wear personal protective equipment. Depending
 on the application, use a face shield, safety
 goggles or safety glasses. As appropriate, wear
 a dust mask, hearing protection, gloves.

 The eye protection must be capable of stopping
 fl ying debris generated by various operations. The
 dust mask or respirator must be capable of fi ltrating
 particles generated by your operation. Prolonged
 exposure to high intensity noise may cause hearing  
 loss.

► Keep bystanders a safe distance away from the
 work area. Anyone entering the work area must
 wear personal protective equipment.

 Fragments of workpieces or of a broken accessory
 may fl y away and cause injury beyond immediate
 area of operation.

► Hold the power tool only by the insulated
 gripping surfaces when performing an operation
 where the cutting tool may come into contact
 with hidden wiring or its own cord.

 Contact with a “live” wire will also make exposed
 metal parts of the power tool “live” and shock
 the operator.

► Position the cord clear of the moving accessory.
 
 If you lose control of the power tool, the cord may
 be cut or snagged.

► Regularly clean the power tool’s air fi ns.

 The motor’s fan will draw the dust inside the
 housing and excessive accumulation of powdered
 metal may cause electrical hazards.

► Do not operate the power tool near fl ammable
 materials.

 Sparks could ignite these materials.

► Do not use accessories that require liquid
 coolants.

 Using water or other liquid coolants may result in
 electrocution or shock.

Additional safety warnings

Wear safety goggles.

► Never use the machine with a damaged cable.
 Do not touch the damaged cable and pull the
 mains plug when the cable is damaged while
 working.

 Damaged cables increase the risk of an electric
 shock.

 

Noise/vibration information

                Wear hearing protection.

 Measurements determined in accordance with
 EN 60745

EN



18

 The A-rated sound pressure level of the machine is  
 normally

 Sound pressure level .....................dB(A)                   92
 Sound power level..........................dB(A)                 105
 Margin of error ...............................K=dB        +/- 1.5 dB

                       Wear hearing protection!

 Overall vibration values
 (vector sum of three directions)
 determined in accordance with EN 60745:

 Vibration emission level ............ah =        10 m/s
 Margin of error ...........................K =  +/- 1.5 m/s²

3.0 Preparing the machine
3.1 Installing additional weights fi g. I+J 

► The weight of the Turbo-Stripper is expandable
 by 1 up to 3 additional weights. 1 single weight 
 30 kg. 

► Individual weight shifting is possible at 3 positions

3.2 Installation Handel fi g.F  

► Put the handle into the bracket and fi x wit bolts and  
 thumb nut (3).

► Connect the plug of motor and handle.

► Fix coupling fi g. B.

► Disasamble in other direction.

3.3 Adjusting the handle angle fi g. F

The angle oft the handle can be fi xed into 4 position. 
Loosen and remover bolt (3) and choose one of the 4 
position to your comfortable angle.

3.4 Adjusting the handle height fi g. F

The height of the handle can be adjusted to adapt the ma-
chine to the stature of the operator. To adjust the inclina-
tion, loosen the thumb screw (1), pull the adjustment bolt 
(2) and adjust as you like.

Thighten the thumb screw (1) after adjustment.

3.5 Changing the blade fi g A

► Disconnect the power supply before changing the   
 blade.

► Use work gloves for your own safety tip the machi-  
 neput on the blade protection (enclosed in the   
 tools set)

  Attention! 

► Very sharp blade! You may cause injury without   
 using the blade protection!

►  Secure the tipped machine from tilting over

►  Clean and loosen the screws (21) of the blade 
 mounting,

►  Set the wrench at a position opposite to the blade   
 to avoid injury.

► Replace the blade.

► Make sure that the blade fi ts in exactly into the   
 support. 

 On normal and hard subfl oors the bevel of the   
 blade should show upwards fi g.D (1), on soft   
 subfl oors (e.g. chipboards) the bevel should
 show downwards (2).

4.0 Use
4.1 Preparations fi g.E

 The Turbo-Stripper removes any bonded fl oor   
 coverings in stripes. 

► Before starting work, cut the fl oor covering into   
 stripes of about 35 cm (12 inch).

 You cannot work faster if you cut wider stripes.

► To begin, cut one stripe crosswise. Then lift the fl oor  
 slightly in order to get the blade underneath it.

► We recommend to cut the fi rst strip at right angles to  
 the main working direction. By so doing access to the  
 adjacent strips is made easier.

Attention

Attention
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 Cut the strips smaller if the fl oor covering is bon- 
 ded very ecurely, e.g. with an epoxy adhesive.

► The blades are sharpened by the fl oor pavement.

  Therefore theblade only has to be changed if it is  
 twisted, collateral rounded or becomes worn.

► The driving wheels are subjected to wear. They have  
 to be changed after approximately 16 mm (0.6 inch)  
 of the surface has been worn away. Otherwise the  
 working angle of the striking apparatus will not be cor- 
 rect especially critical with cork or foam backed   
 carpets.

4.2 Start up 

► Consider the mains power. The voltage of the   
 power supply has to be conform with the specifi ca- 
 tions of the type plate. 

 Attention: 

 Check the machine before use:

► The blade has to be mounted properly. 

► Make a test run of min. 1minute.

► Do not use damaged blades.

► Damaged blades can burst and injure.

4.3 Switching on/off  fi g. H

► The TURBO-STRIPPER is operated by using the   
 handle on top of the central control panel. The machine  
 is switched on using switch (1). It starts immediately.

► The black lever (2) switches the drive on/off .

►  By pressing the emergency stop switch (3) in the   
 event of danger, the entire machine can be shut   
 down. By turning the switch, the emergency stop is  
 reset.

► The machine is equipped with a zero-voltage switch.
 It prevents accidental start-up after the power supply is  
 Reconnected

►  If power is interrupted during operation, the TURBO 
 STRIPPER must be switched on again by pressing key  
 button (1)

4.4 Emergency running fi g.B

 The Turbo-Stripper can be operated also with broken  
 or damaged hand clutch as follows:

► Disconnect power supply

►  Insert emergency-run-plate (1) instead of the plug  (2)  
 screw in thumb-screw (3) until the driving wheels are  
 blocked

►  If the emergency-run-plate is mounted, the motor   
 drive is always switched on. The machine starts   
 running immediately after switching on.

5.0 Transport
To avoid injury dismount the blade while transporting the 
machine. Pull out the plug from the mains. Take off  the 
plug of the coupling (2) fi g.B and insert the emergen-
cy-run-plate (1). Screw in thumb-screw (3) until the driving 
wheels are Blocked to avoid the machine rolling away.

5.1 Carrying belt

To carry the machine, the provided carrying belts will be 
fi xed at the 4 brackets (13) fi g.A.

6.0 Maintenance 
Maintenance and Cleaning 

► Before any work on the machine itself, pull the mains  
 plug. 

► For safe and proper working, always keep the machine  
 and ventilation slots clean. 

 The machine must then be sent to an after-sales 
 Service agent. Addresses are listed in the Section 
 “After- sales service and customer assistance”. 

 If the machine should fail despite the care taken in  
 manufacturing and testing procedures, repair should be  
 carried out by an after-sales service centre for WOLFF  
 power tools. 

 In all correspondence and spare parts orders, please  
 always include the machine number specifi ed on the  
 type plate of the machine. 

Attention
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6.1 Lubrication of the Impact fi g. G

The Turbo-Stripper is virtually maintenance-free. Have the 
guides of the swing bolts lubricated from time to time (after 
approx. 500 square meters). The lubricator nipples are 
located collateral on the front side. 

The used grease will fl ush dirt out of the machine.
Press maximum 3 to 4 times with the grease gun. Never 
press too much grease into the machine. Otherwise the 
mechanism will be blocked.

6.2 Changing the driving wheels fi g.C

Remove the splint-pins (4) and pull the wheels (3)  from 
the axle (1). Do not loose the keyes (2) under any circums-
tances!

6.3 Spare parts 

Spare parts are available on the Internet:
http://webcatalog.wolff -tools.com can be found.

7.0 Trouble shooting

 Fault              Possible cause              Remedy

8.0 Disposal information 
Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted 
for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries: 

Do not dispose of power tools into household waste! 
According the European Guideline 2002/96/EC for Waste 

Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools 
that are no longer usable must be collected se-
parately and disposed of in an environmentally 
correct manner. 

Subject to change without notice

9.0 Notes on various fl oor cover-
ings
Operating instructions

► Do not place the power tool until a load that
 causes it to stop.

 The TURBO STRIPPER is primarily used to remo- 
 ve linoleum, PVC, rubber, cork, design, and CV  
 coverings as well as needle-punched fl oor cover- 
 ing and carpeted fl ooring.

 Hardwood parquet, multi-layer parquet, semifl exi-
 ble and ceramic tiles can also be removed to a   
 limited extent.
 
► Needle-punched fl oor covering, carpet, PVC…..

 The coverings to be removed should be pre-cut in
 blade-widths (fi g. E) and then removed with the
 stripper in one step. In many cases, the glue can
 also be removed at the same time.

► Coverings without a foam backing:

 Prior to performing the stripping work, pre-cut the
 strips in blade-widths (fi g. E). Regularly check
 whether the blade is still straight and sharp.

► Coverings with a foam backing:

 Only use sharp blades! Remove the large sections
 of the wearing surface. Use a carpet pulling claw for
 this.

 Then remove the foam residue with the stripper. If
 there is some foam in the recess, approach from
 the side.

► Coverings with a fl eece backing:

 Do not remove the wearing surface beforehand. Cut
 the covering into strips and strip them together with
 the fl eece backing.

Contact 
Electrician
For repair and
/or replace parts

The machine 
does not start
 

Power supply 
interrupted 
Defective cable
Defective plug
 

Higher exer-
tion of force 
required while 
working

Cutting blade 
dull 

Replace
cutting blade
or resharpen
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► Semi-fl exible tiles:

 Provided they are not extremely fl exible, semifl exible - 
 tiles can be removed without pre-cutting them.

► Parquet

 Prior to performing the stripping work in bladewidths,
 saw the parquet parallel to the installation direction.  
 Depending on the glue, it may need to be sawed seve- 
 ral times.

► Ceramic tiles

 In general, it must be determined at the construction
 site whether and with which tools the tiles can be
 eff ectively removed.

 Important blade recommendation:
 
 In general, no statements can be made on which
 blades can be used for which blades, because  the  
 variety of coverings and surfaces are too diverse.  
 These recommendations are to provide assistance!

► With U-blades, the pre-cutting step in not necessary
 for many fl exible coverings, the coverings must be
 checked on-site.If the tyre wear is highly visible on
 the surface, the U-blade should not be used.

► We recommend using fl at blades of varying lengths
 and widths for fl exible, elastic fl oor coverings. The
 harder the covering, the thicker the blade should be.

► The blade is generally inserted with the blade edge
 up, unless it works itself too deep in the surface. In
 this case, the blade must be inserted with the blade
 edge down.

► The heavy-duty special blades are generally suitable
 for hard coverings, such as parquet or ceramic tiles.
 

10.0 Guarantee
The warranty period for new Wolff  machines shall last for 
one year from the point at which the machine is transfer-
red / delivered to the customer, insofar as statutory legal 
requirements do not stipulate otherwise.
 
When validating warranty claims, the invoice or proof of 
purchase must always be submitted. All repairs within the 
framework of the warranty agreement must be undertaken 
by a service Centre that has been accredited by us.

Customers performing their own repairs and/or improper 
repairs regularly lead to the exclusion of warranty claims. 
The same also applies to incorrect operation and/or use.

Replacement of parts, accessories and other modifi ca-
tions to Wolff  machines

Users of Wolff  machines enjoy a high level of safety and 
reliability of their machine. In order to maintain this status 
quo, your Wolff  tool may not be modifi ed from the condition 
in which it is delivered without following the rules below.

These rules apply to both the replacement of parts and 
equipping the machine with accessories as well as other 
technical modifi cations.

 All work undertaken to your Wolff  machine must   
 be undertaken exclusively by a workshop that   
 has suitably trained and experienced personnel at   
 its disposal, as well as the requisite work equip-  
 ment. We recommend using authorised service   
 Centre.

 In the event of planned replacement of parts, plan-  
 ned addition of accessories or other planned
 technical modifi cations, an assessment must al-  
 ways be carried out by an authorised service
 Centre or us, as manufacturer, before work is com- 
 menced.
   
It is highly recommend that only safety-approved   
 Original Wolff  replacement parts and Original Wolff   
 accessories are used, which have been approved   
 by us, as manufacturer. Replacement parts and   
 accessories can be obtained from your authorised   
 service Centre, which will also be able to undertake  
 professional installation on your behalf. Original   
 Wolff  replacement parts and Original Wolff  acces-  
 sories have been checked for safety and suitability  
 especially for Wolff  machines.

  We are unable to adequately assess the safety and  
 suitably of non-Original Wolff  replacement parts.
 
 In order to preserve operational safety and to pre-  
 vent damage in the event of technical modifi cati-  
 ons, of whatsoever nature, our technical guidelines  
 must always be observed. We are also always   
 happy to hear from you should you have any other  
 questions about your    machine.

Please note that we cannot accept any liability for 
damage, insofar as this is sustained as the result of 
incorrect work undertaken or as the result of violation 
of the rules stated above.

Attention
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Traduction du mode d’emploi original

TURBO-STRIPPER 230 V
Cher client, 

En optant pour la TURBO-STRIPPER vous avez fait le 
choix de la qualité et de la puissance. Ce mode d’emp-
loi contient des informations importan tes qui vous 
permettront d’utiliser la machine de façon  optimale.

   Attention ! 

Lisez attentivement ce mode d’emploi et veillez à ce 
que toute personne amenée à utiliser la machine l’ait 
lu avant de commencer le travail.  

Le respect des consignes de sécurité contribue  à 
vous protéger contre les dangers de blessures  et de 
mort, et à éviter toute utilisation non confor me de la 
machine. 

Avant de débuter le travail, familiarisez-vous avec  le 
maniement de la machine. 

Pendant le travail, il est trop tard ! Ne laissez jamais 
une personne inexpérimentée  utiliser la machine. 

Légende 

Dans ce mode d’emploi, les consignes importantes con-
cernant la sécurité et la prévention des  dommages sont 
indiquées par les symboles suivants.

 Consignes importantes

   Avertissement signalant la présence   
                  d’un danger 

   Porter des lunettes de protection

   Porter une protection auditive

   Lire le mode d’emploi/les consignes

   Déchets spéciaux 

Attention

1.0 Description du produit
Composants importants de la machine

La numérotation des éléments de l’appareil se
réfère à la représentation de l’outil électrique
fi gurant à la page de graphiques 2.


 1 Poignée
 2 Poignée d'accouplement 
 3 Connecteur secteur
 4 Poids supplémentaire
 5 Capot 
 6 Porte-couteau
 7 Poignée de verrouillage
 8 Repose-pieds
 9 Roue de transport
10 Roue d'entraînement
11 Vis trois étoiles 
12 Raccord graisseur
13 Sangles de fi xation pour courroie de transport 
14 Limiteur de traction du câble 
15 Moteur 
16 Couteaux
17 Positionnement du couvercle 
18 Percussion
19 Interrupteur principal marche/arrêt 
20 Arrêt d'urgence 
21 Porte-couteau à vis 

Description fonctionnelle

Veuillez prêter attention aux pages de graphiques
(2-4) pendant que vous lisez le mode d’emploi.

Utilisation conforme aux dispositions

Le TURBO-Stripper est conçu exclusivement pour
décoller des revêtements de sol dans des pièces sèches.

Une utilisation diff érente ou allant au-delà est considérée
comme non conforme à la fonction prévue. La société
Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG ne se porte pas garante 
des dommages qui en résulteraient.

A
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 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou documents
normalisés:

 DIN EN 1037, EN ISO 12100, DIN EN 60204-1,DIN EN 
60745-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, confor-
mément aux termes des réglementations 2006/42/CE, 
2004/108/CE, 2006/95/CE.

Dipl.-Ing. (FH) Dieter Hammel
Donneur d’ordre chargé de délivrer cette déclaration et de                                                                                                           

collecter les documents techniques:

                           2017/01/04 i.V.  

Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG | 74360 Ilsfeld | Ungerhalde 1

Caractéristiques techniques

Tension d’alimentation …………………………..230 V AC
Fréquence……………………………………………..50 Hz
Puissance absorbée ………………………..2500W/11,6A
Puissance absorbée CH……………….……...2300W/10A
Levée, nombre……………………………...5.000 Hub/min.
Poids, total……………………………………………157 kg
Poids supplémentaire e chant…………………...ca. 40 kg
Poids supplémentaire en arrière………………...ca. 30 kg
Largeur de lame…………………………………….350 mm
Progression……………………………………….13,5m/min

Matériel fourni :       
                 
1 TURBO-STRIPPER 1 Gants
1 Lame 350x60x1mm 1 Clé à fourche simple SW24
1 Lame 350x60x1,5mm 1 Clé à fourche dupliquer SW10/13
1 U-lame, fi l en bas 1 Clé mâle SW 2
1 U-lame, fi l en haut 1 Clé mâle SW 2,5
1 Sac à outils  1 Clé mâle SW 4
1 Casque anti-bruit L 1 Clé mâle SW 5
1 Liste des pièces derechange 1 Clé mâle SW 8
1 Protège-lame  1 Écrou étoile
1 Mode d'emplo  1 Coureur de secours

2.0 Règles générales de sécurité
2.1 Avertissements de sécurité généraux
      pour l’outil 

                             Lire toutes les consignes de sécurité                          
   et toutes les instructions. 

Le non respect des consignes et des instructions peut  
donner provoquer à un choc électrique, un incendie  et/ou 
une blessure sérieuse.  

Conserver toutes les consignes et les instruc- tions 
pour pouvoir s’y reporter ultérieurement. 

Le terme « outil » dans les consignes de sécurité fait  réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur  (avec 
cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant  sur 
batterie (sans cordon d’alimentation). 

1)  Sécurité de la zone de travail 

a)  Maintenir la zone de travail propre et bien    
 éclairée. 

 Les zones en désordre ou sombres sont propices   
 aux accidents. 

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques   en  
 atmosphère explosive, par exemple en pré-   
 sence de liquides infl ammables, de gaz ou de    
 poussières. 

 Les outils électriques produisent des étincelles qui  
 peuvent enfl ammer les poussières ou les fumées.

c)  Tenir les enfants et les personnes présentes à   
 l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 

 Les distractions peuvent vous faire perdre le Contrôle  
 de l’outil. 

2)  Sécurité électrique  

a)  La fi che de raccordement de l’outil électrique    
 doit être adaptée à la prise électrique. Ne jamais  
 modifi er la fi che de quelque façon que ce soit. Ne  
 pas utiliser d’adaptateurs en même temps que des  
 outils reliés à la terre.
 
 Des fi ches non modifi ées et des prises électriques  
 adéquatss réduiront le risque de choc électrique.

Attention
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b)  Eviter tout contact du corps avec des surfaces   
 reliées à la terre telles que les tuyaux, les radia  
 teurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.  

 Il existe un risque accru de choc électrique si votre   
 corps est relié à la terre. 

c)  Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi- 
 tions humides. 

  La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera  
 le risque de choc électrique. 

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le   
 cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 

 Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifi   
 ant, des arêtes ou des parties en mouvement. Les   
 cordons endommagés ou emmêlés augmentent le   
 risque de choc électrique. 
 
e)  Lorsque l’outil est destiné au travail à l’extérieur,  
 utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation exté- 
 rieure. 
 
 L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extéri- 
 eure réduit le risque de choc électrique.  

f)  Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide  
 est inévitable, utiliser une alimentation protégée  
 par un dispositif à courant diff érentiel résiduel   
 (DDR).  
 
 L’usage d’un DDR réduit le risque de choc electrique. 

3)  Sécurité des personnes 

a)  Restez vigilant, regardez ce que vous êtes en    
 train de faire et faites preuve de bon sens dans   
 l’utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil   
 lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de  
 drogues, d’alcool ou de médicaments.  
 
 Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un   
 outil peut entraîner des blessures graves.  

b)  Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
 porter une protection pour les yeux.

 Les équipements de sécurité tels que les masques
 anti-poussière, les chaussures de sécurité antidéra- 
 pantes, les protections coustiques utilisés en fonction  
 des conditions réduiront les blessures de personnes.

c)  Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
 l’interrupteur est en position arrêt avant de bran- 
 cher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de  
 le ramasser ou de le porter.

 Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur
 ou brancher des outils dont l’interrupteur est en
 position marche est source d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil  
 en marche.

 Un outillage ou une clé laissée sur une partie tournante
 de l’outil peut donner lieu à des blessures de
 personnes.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et un
 équilibre adaptés à tout moment.

 Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des
 situations inattendues.

f)  Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter
 de vêtements amples ou de bijoux.

 Garder les cheveux, les vêtements et les gants à dis- 
 tance des parties en mouvement. Des vêtements   
 amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être  
 pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs d’extraction et de récupération  
 des poussières peuvent être montés, s’assurer  
 qu’ils sont connectés et correctement utilisés.

 Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire
 les risques dus aux poussières. Avec l’outil électrique  
 adapté, vous pouvez travailler mieux et de manière  
 plus sûre dans le domaine de puissance indiqué.

4)  Utilisation et entretien de l’outil

a)  Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre  
 application.

 L’outil adapté réalisera mieux le travail et de manière
 plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet  
 pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice  
 versa.

 Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’interrup- 
 teur est dangereux et doit être réparé.

FR
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c)  Débrancher la fi che de la source d’alimentation
 en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil
 avant tout réglage, changement d’accessoires
 ou avant de ranger l’outil.

 De telles mesures de sécurité préventives réduisent
 le risque de démarrage accidentel de l’outil.

d)  Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée
 des enfants et ne pas permettre à des personnes
 ne connaissant pas l’outil ou les présentes instruc 
 tions de le faire fonctionner.

 Les outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs  
 novices.

e)  Eff ectuer soigneusement la maintenance de l’outil.  
 Vérifi er que des parties mobiles fonctionnent par 
 faitement et qu’elles ne sont pas bloquées, et vér- 
 ifi er la présence éventuelle de pièces cassées ou  
 toute autre condition pouvant aff ecter le fonc tion- 
 nement de l’outil. Faire réparées les pièces défec- 
 tueuses, avant d’utiliser l’outil.

 De nombreux accidents sont dus à des outils mal
 entretenus.

f)  Garder aff ûtés et propres les outils decoupe.

 Des outils de coupe correctement entretenus, ayant
 des arêtes tranchantes, sont moins susceptibles
 de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc.,   
 conformément aux présentes instructions, en   
 tenant compte des conditions de travail et du   
 travail à réaliser.

   L’utilisation de l’outil pour des opérations diff érentes   
 de celles prévues pourrait donner lieu à des situa-   
 tions  dangereuses.

5)  Maintenance et entretien  
 
a)  Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifi é   
 utilisant uniquement des pièces de rechange    
 d’origine.  

 Cela assure le maintien de l’outil dans un état de   
 sécurité. 

2.2 Instructions de sécurité spécifi -
ques à l’appareil  

Lire toutes les consignes de sécurité et tou-
tes les instructions, fi gures et prescript tions 
fournis avec cet outil électrique.  

Le non respect des instructions suivantes peut donner 
lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.  

► Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant   
 chaque utilisation examiner les accessoires    
 pour détecter la présence éventuelle de copeaux   
 et fi ssures. Si l’outil électrique ou l’accessoire a   
 subi une chute, examiner les dommages éventuels  
 ou installer un accessoire non endommagé.    

 Les accessoires qui sont endommagés se cassent   
 généralement  pendant cette période d’essai. 

► Porter un équipement de protection individuelle.   
 En fonction de l’application, utiliser un écran    
 facial, des lunettes de sécurité ou des verres de   
 sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque    
 anti-poussière, des protections auditives, des    
 gants 

La protection oculaire doit pouvoir arrêter les débris 
volants produits par les diverses opérations. Le masque 
antipoussière ou le masque de protection respiratoire doit 
pouvoir fi ltrer les particules produites par vos travaux.  
L’exposition prolongée aux bruits de forte intensité peut 
provoquer une perte de l’audition. 

► Maintenir les personnes présentes à une distance   
 de sécurité par rapport à la zone de travail. Toute   
 personne entrant dans la zone de travail doit porter  
 un équipement de protection individuelle. 

 Des fragments de pièce à usiner ou d’un accessoire  
 cassé peuvent être projetés et provoquer des bles  
 sures en dehors de la zone immédiate d’opération.

► Tenir l’outil uniquement par les surfaces de préhension  
 isolantes pendant les opérations au cours desquelles  
 l’accessoire coupant est susceptible de toucher des  
 câbles électriques cachés ou son propre câble. 
  
 Le contact de l’accessoire coupant avec un fi l «sous  
 tension» peut également mettre «sous tension» les  
 parties métalliques exposées de l’outil électrique et  
 provoquer un choc électrique sur l’opérateur. 

FR
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► Placer le câble éloigné de l’accessoire de rotation.  
 
 Si vous perdez le contrôle, le câble peut être coupé   
 ou subir un accroc. 
► Nettoyer régulièrement les orifi ces d’aération   de  
 l’outil électrique. 

  Le ventilateur du moteur attire la poussière à l’intérieur  
 du boîtier et une accumulation excessive de poudre de  
 métal peut provoquer des dangers électriques.  

► Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à proximi- 
 té de matériaux infl ammables.

  Des étincelles pourraient enfl ammer ces matériaux. 

► Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des  
 réfrigérants fl uides. 

 L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants fl uides peut  
 provoquer une électrocution ou un choc électrique.  

Consignes de sécurité supplémen-
taires

 Porter des lunettes de protection.

► Ne jamais utiliser un outil électrique dont le câble  
 est endommagé. Ne pas toucher à un câble endom- 
 magé et retirer la fi che du câble d’alimentation   
 de la prise du courant, au cas où le câble serait  
 endommagé lors du travail.

 Un câble endommagé augmente le risque d’un
 Choc Électrique.

Informations concernant les bruits/
vibrations

       
Porter une protection auditive

Valeurs de mesure évaluées conformément à la norme 
EN 60745

 Porter une protection auditive!

Le niveau sonore A de l’appareil correspond en général à

Niveau de pression acoustique……………..….....dB(A)  92
Niveau de puissance acoustique………………....dB(A) 105
Incertitude…………………………………...K= dB(A)  +/- 1,5

Valeurs de vibrations totals
(somme vectorielle des 3 directions)
calculées conformément à la norme EN 60745 :

Valeur d’émissions
de vibrations .................................................ah =    10 m/s²
Incertitude....................................................K = +/- 1.5 m/s²

3.0 Préparation de la machine
3.1 Montage - poids fi g. I+J

► 1 à3 poids supplémentaires peuvent être montés sur le  
 Turbo-Stripper. Une masse supplémentaire pèse 30 kg.

► Les poids supplémentaires peuvent être fi xés en 3  
 positions diff érentes sur le capot. 

3.2 Montage du manche fi g. F 

► Placer le manche dans la fi xation et serrer avec la vis  
 de serrage 3 

► Assembler le connecteur entre le moteur et le manche.

► Placer l'accouplement fi g. B 

► Le démontage est eff ectué dans l'ordre inverse.

3.3 Inclinaison du manche fi g. F

L'inclinaison du manche peut être eff ectuée vers l'avant ou 
l'arrière en desserrant le levier de serrage (3) en choi-
sissant l'un des quatre trous dans l'inclinaison, afi n de 
garantir une bonne position de travail.

3.4 Réglage de la hauteur du manche fi g. F

La hauteur du manche peut être réglée en fonction de la 
taille du corps. Pour ce faire, desserrer la vis de serrage 
(1) du bas au niveau du manche, tirer l'axe d'immobilisa-
tion (2) et régler la hauteur souhaitée. Resserrer la vis de 
serrage (1).

Attention
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3.5 Montage de la lame fi g. A

► Avant tous les travaux sur l'outillage électrique,   
 débranchez la fi che de la prise électrique.

► Pour mettre les lames en place, il est recommandé  
 de porter des gants de protection.

                         Attention !

 Les lames deviennent très chaudes en fonctionnement,  
 ne les touchez pas avant qu'elles soient refroidies.

► Basculer la machine sur le repose-pied avant de   
 lever le manche.

 Pour des raisons de sécurité, la lame n'est pas   
 prémontée.

 Connecter la protection des lames fournie! (qui se   
 trouve dans la boîte à outils)

 Sans cette protection, il existe un risque de blessure  
 car la lame est très acérée !

► Nettoyer et desserrer les vis 21 dans la fi g. A.

 Sur les sols normaux ou dures, le côté incliné doit être  
 orienté vers le haut fi g. D (1), sur les sols tendres (con- 
 treplaqué, p.ex.) le côté incliné doit être orienté vers le  
 bas (2).

► Insérez la lame en fonction du sol, entre l'oscillateur et  
 le défl ecteur.

► Veillez, lors de l'insertion de la nouvelle lame, à ce que  
 la lame ait un contact franc avec le bord d'appui.

► Resserrer les vis.

4.0 Fonctionnement
4.1 Préparation de la surface fi g. E

Le TURBO-STRIPPER enlève, par bandes, les revête-
ments de sol collés et fl exibles.

► Les préparatifs se résument à la découpe du revête 
 ment en bandes d'env. 35 cm de largeur.

 Des bandes plus larges ne représentent aucun gain  
 de temps.

► Découpez, pour pouvoir commencer, une bande  à la  
 transversale.

► Soulevez alors de quelques centimètres pour que la  
 lame de la machine passe sous le revêtement.

 Il est recommandé de détacher la première bande  
 à la transversale du sens général des travaux, l'ac- 
 cès à la prochaine bande s'en trouvant facilité.

 Sur les revêtements très diffi  ciles à enlever, décou- 
 pez des bandes plus fi nes.

► Les lames s'auto-aff ûtent normalement sur la chape.

 Le changement de lame n'est donc nécessaire,  
 qu'en cas de déformation de la feuille acier, qu'el 
 le est en rond (forme de lune) ou trop usée. 

► Les roues d'entraînement sont soumises à une forte  
 usure en particulier lors des travaux diffi  ciles.
 Lorsque les bandages de caoutchouc sont usés d'env.  
 16 mm, ils doivent être remplacés en usine. Dans le  
 cas contrainte, l'angle de travail  évolue beaucoup trop.  
 Il n'est alors plus possible de travailler convenablement  
 sur du Korkment ni sur des dos en mousse, p.ex.

4.2. Mise en service

► Attention à la tension du réseau ! La tension de la  
 source de courant doit correspondre aux indica- 
 tions de l'étiquette de type de l'outil électrique.
 Les outils électriques travaillant à 230 V peuvent  
 également être utilisés sur du 220 V.

   Attention !

 Vérifi ez le Stripper avant l'utilisation.

► La lame doit absolument être montée correctement  
 pour pouvoir bouger librement.

 Eff ectuez une course d'essai d'au moins 1 minute sans  
 charge.

► N'utilisez pas de lames endommagées.

 Les lames endommagées peuvent casser et provoquer  
 des blessures.

4.3 Démarrage/arrêt de la machine fi g. H

► L'interrupteur principal (1) permet de mettre la   
 machine en marche et hors service

Attention

Attention
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► La poignée d'accouplement noire (2) met l'entraîne- 
 ment en marche et hors service.

► L'arrêt d'URGENCE (3) interrompt immédiatement  
 l'alimentation électrique de la machine.

4.4 Accouplement/désaccouplement    
(marche de secours) fi g. B

Le Turbo-Stripper peut en cas d'urgence être exploité éga-
lement sans accouplement manuel, par ex. s'il est défectu-
eux. Pour ce faire, procédez de la manière suivante : 

► Débranchez la fi che de la prise électrique

► Insérer les plaquettes de marche de secours au lieu  
 de l'accouplement dans la rainure. Tournez la vis mole- 
 tée (3) jusqu'à ce que les roues d'entraînement soient  
 bloquées.

► L'entraînement doit toujours être mis en marche avec  
 le plaquettes de marche de secours, c'est-à-dire que  
 la machine démarre immédiatement après la mise en  
 marche.

5.0. Transport
Pour éviter les blessures, la lame doit être retirée pendant 
le transport de la machine. Avant de démonter le manche, 
débranchez d'abord la fi che de la prise électrique. Retirez 
le connecteur d'accouplement (2) fi g. B en bas sur la ma-
chine vers le haut, afi n d'éviter d'endommager le système 
hydraulique. 

Mettre la pièce de marche de secours (1) en place au lieu 
de l'accouplement (2). Introduire le boulon de couplage 
avec la vis moletée (3). Cela bloque les roues et empêche 
la machine de rouler. Ne jamais transporter la machine 
sans bloquer les roues !

5.1. Courroie de transport 

Les courroies de transport fournies sont accrochées avec 
un mousqueton sur les brides de fi xation fi g A (13) qui se 
trouvent parallèlement à l'avant et à l'arrière, afi n que le 
Turbo-Stripper puisse être transporté confortablement. 

6.0 Maintenance
Nettoyage et entretien

► Avant d’eff ectuer des travaux sur l’outil électrique,  
 retirez la fi che de la prise de courant.

► Tenez toujours propres l’outil électrique ainsi que  
 les fentes de ventilation afi n d’obtenir un travail  
 impeccable et sûr.

L’appareil électrique doit être envoyé auprès d’un
service après-vente pour y faire eff ectuer les travaux
d’entretien (pour les adresses, voir chapitre « Service
après-vente et assistance des clients »).

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et
au contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un
défaut, la réparation ne doit être confi ée qu’à une
station de service après-vente agréée pour outillage
WOLFF.

Pour toute demande de renseignement ou commande
de pièces de rechange, précisez-nous impérativement
le numéro d’article à dix chiff res de l’outil électrique
indiqué sur la plaque signalétique.

6.1 Lubrifi cation de la sonnerie fi g. G

Le Turbostripper ne nécessite quasiment aucune mainte-
nance. Les guidages des boulons de l'oscillateur doivent 
être lubrifi és de temps en temps (env. 500 m²). 
Les graisseurs prévus à cet eff et se trouvent à l'avant sur 
les côtés droits et gauches. La graisse s'écoulant lors du 
fonctionnement entraîne un drainage des particules de 
saleté introduites.

6.2 Remplacement des roues d'entraînement fi g. C

Pour le remplacement, les roues d'entraînement (3) sont 
retirées de l'axe (1) après le retrait de la goupille rabattable 
(4). Faites attention aux ressorts à rainure (2). - Ne pas 
perdre - !

6.3 Pièces de rechange 

Les pièces de rechange sont disponibles sur Internet :
http://webcatalog.wolff -tools.com peut être trouvé.
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7.0 Dépannage
Dysfonctionn-     Cause possible      Solution
ement                         

8.0 Consignes d’élimination
Élimination des déchets

Les outils électriques, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne:

Ne jetez pas votre appareil électrique
avec les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et son 

application dans les lois nationales, les outils électriques 
dont on ne peut plus se servir doivent être séparés
et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifi cations.

9.0 Remarques sur les diff érents
      revêtements de sol
 Instructions de travail

► Ne contraignez pas l'outil électrique jusqu'à
 son arrêt.

 Le TURBO-STRIPPER est utilisé principalement
 pour l'enlèvement de revêtements en linoléum,
 PVC, caoutchouc, liège, design et CV, ainsi que
 pour le feutre et la moquette.

 Vous pourrez, dans certaines conditions,   
 également enlever du parquet massif, du parquet  
 laminé, des plaques fl exibles et du carrelage en  
 céramique.

► Feutre, tapis, PVC…..

 Prédécoupez les revêtements à enlever à la largeur
 de la lame (Fig. E), puis commencer l'enlèvement
 en une seule passe, avec le Stripper. Vous pouvez
 souvent enlever également la colle en même temps.

► Revêtements sans dos de mousse:

 Prédécoupez des bandes de la largeur de la lame -
 Fig. E). Vérifi ez régulièrement que la lame est   
 encore droite et pas trop usée.
   
► Revêtements avec dos de mousse:

 Utilisez exclusivement des lames acérées! Retirez la
 couche utile en gros morceaux. Utilisez, pour ce
 faire, une spatule à griff e. Enlevez alors les restes
 de mousse à l'aide du Stripper Si de la mousse se
 cache dans des renfoncements, attaquez-la par le  
 côté.

► Revêtements avec dos de feutre:

 Ne pas enlever la couche utile avant. Coupez le
 revêtement en bandes et enlevez-les avec le dos
 en feutre.

► Plaques fl exibles:

 Vous pouvez enlever les plaques fl exibles, si ells ne  
 sont pas trop bien collées, dans les prédécouper,   
 juste en les faisant sauter.

► Parquet:

 Sciez, avant d'utiliser le Stripper, à la largeur de   
 la lame, à la transversale du sens de travail. Vous   
 devrez, evtl., selon la colle utilisée, scier plusieurs   
 encoches.

► Carrelage en céramique:

 Vous devez dans ce cas toujours vérifi er sur le chan- 
 tier, quels outils s'avèrent effi  caces pour l'enlèvement.

 Attention recommandation pour le 
lame

La machine 
ne démarre 
pas  

Alimentation électri-
que interrompue
Fusible défectueux
Câble défectueux
Connecteur défec-
tueux

Déploiement 
de forces 
important né-
cessaire lors 
du travail

Lame 
émoussée 

Remplacer la 
lame ou l’aff ûter

Dysfonctionnement 
du type Électricien
Réparer ou
remplacer les 
pièces

Sonnereie 
s'éteint après 
un certain 
temps

Surcharge: 
protection de 
température 
s'étein 

Refroidir la 
machine

Attention
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 Il n'est, pas principe, pas toujours possible de   
 déterminer quelle lame est la mieux adaptée à quel 
 le application, les types de revêtements et de   
 sols  sont trop nombreux. Les recommanda tions-  
 ci-après sont données à titre indicatif!

► Les lames en U permettent, sur de nombreux revête- 
 ments, d'éviter la prédécoupe, ceci est cependant à  
 vérifi er sur place. Si les marques des pneus sont trop  
 visibles sur le sol, ne pas utiliser de lames en U.

► Les lames plates de diff érentes longueur et largeur  
 sont conseillées pour les revêtements fl exibles, élast- 
 iques. Plus le revêtement est rigide, plus la lame doit  
 être épaisse.

► La lame est généralement insérée par le haut avec le  
 coupant sauf si elle pénètre trop profondément dans le  
 sol. Insérez alors la lame avec le coupant vers le bas.

► Les Lames spéciales lourdes sont généralement
 adaptées pour les sols durs, comme le parquet ou la  
 céramique.

10.0  Garantie
La période de garantie des machines Wolff  neuves est 
d’un an à compter de la transmission /livraison au client 
sauf mention légale contraire.

En cas de réclamation des droits de garantie, la demande 
devra s’accompagner de la présentationde la facture ou du 
justifi catif d’achat.

Toutes les réparations dans le cadre de la garantie doivent 
être réalisées par des ateliers de service agréés.Les répa-
rations réalisées de son propre chef et/ou non conformes 
entraînent une exclusion desdroits de garantie. Cela vaut 
également pour une commande et/ou une utilisation non 
conforme.

Remplacement de pièces, accessoires et autres modi-
fi cations apportées aux machines Wolff 

Les machines Wolff  garantissent à l’utilisateur des nive-
aux de sécurité et de fi abilité maximaux.Pour que cette 
sécurité et cette fi abilité perdurent, l’état de sortie d’usine 
de votre machine Wolff au moment de la livraison ne doit 
pas être modifi é sans respecter les règles suivantes.Ces 
règles valent exactement pour le remplacement des piè-
ces, le montage d’accessoires et les autres modifi cations 
techniques.

 Toute intervention sur votre machine Wolff  doit être  
 réalisée exclusivement par un atelier spécialisé dis- 
 posant d’un personnel qualifi é et expérimenté, ainsi  
 que des outils de travail nécessaires. Nous recomman- 
 dons pour ce faire de recourir à des ateliers de service  
 agréés.

  En cas de remplacement des pièces, de montage d’ac- 
 cessoires ou d’autres modifi cations techniques volon- 
 taires, demander conseil, avant le début de l’inter 
 vention, à un atelier de service agréé ou à nous en  
 tant que fabricant.

  Il est impérativement recommandé de n’utiliser que des  
 pièces de rechange Wolff  d’origine dont la sécurité a  
 été vérifi ée et des accessoires Wolff  d’origine agréés  
 par nous, en tant que fabricant.

 Ces pièces de rechange et accessoires sont dispo- 
 nib les auprès des ateliers de service agréés qui se  
 chargent également bien volontiers de leur montage.  
 Les pièces de rechange d’origine Wolff  et accessoires  
 d’origine Wolff  ont fait l’objet de vérifi cations attestant  
 de leur sécurité et de leur compatibilité avec les machi- 
 nes Wolff .

 La sécurité et la compatibilité des pièces autres  
 que les pièces de rechange et accessoires d’origi- 
 ne Wolff  ne peuvent pas être suffi  samment éva  
 luées. Par conséquent, nous ne pouvons pas en  
 répondre.

  Pour garantir une parfaite sécurité d’utilisation et éviter  
 les dommages, en cas de modifi cation technique, quel  
 qu’en soit le type, nos directives techniques doivent  
 être respectées. N’hésitez pas à faire appel à nous à  
 tout moment si vous avez la moindre question relative
 à votre machine Wolff .

Nous vous prions de bien vouloir comprendre que 
nous ne pouvons en aucun cas endosser la moindre
responsabilité pour les dommages faisant suite à des 
travaux non conformes ou à un non-respect
des règles mentionnées au préalabl.

FR
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Översättning av bruksanvisning i original 

TURBO-STRIPPER 230 V
Bästa kund,

Du har valt TURBO-STRIPPER.
Rätt beslut för kvalitet och prestanda.
Denna bruksanvisning innehåller instruktioner för driften  
av maskinen som är viktiga för dig.

                  Varning!

Läs denna bruksanvisning noggrant och se till att alla 
användare läser denna innan maskinen används.

Säkerhetsanvisningarna måste följas för att skydda 
mot risker för liv och lem och förhindra felaktig 
användning av maskinen.

Bekanta dig med hanteringen av maskinen innan 
arbetet påbörjas. Under arbetet är det för sent!
Låt aldrig någon använda maskinen utan sakkänne-
dom om den.

Förklaring

I den här bruksanvisningen identifi eras viktig information 
om säkerhet och skadeförebyggande med följande sym-
boler.

 Viktiga anvisningar

 Varning för allmän fara

   Använd skyddsglasögon

 Använd hörselskydd

 Läs instruktioner/anvisningar

 Specialavfall

Varning

SE

1.0 Produktbeskrivning
Viktiga komponenter i maskinen

Numreringen av de komponenter som visas refererar till 
bilden av elverktyget på bildsida 2.


 1  handtag, skaft
 2 kopplingshandtag 
 3  nätkontakt
 4  extravikt
 5  huv 
 6  knivhållare
 7  klämspak
 8  fotstöd
 9  transporthjul
10  drivhjul
11  Tre stjärna skruv
12  smörjnippel
13  fästfl ikar för transportband
14  kabeldragavlastning 
15  motor 
16  kniv
17  positionering huv 
18  klippmekanism
19  huvudbrytare till/från 
20  nödstopp 
21  skruvar knivhållare 

Funktionsbeskrivning

Se bildsidorna (2-4) när du läser bruksanvisningen

Avsedd användning

TURBO-STRIPPER är endast avsedd för att lösgöra bund-
na golvbeläggningar i torra miljöer.

All annan eller ytterligare användning anses felaktig. 
Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG ansvarar inte för eventuel-
la skador som uppstår på grund av felaktig användning.

A
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 Försäkran om överensstämmelse

Vi deklarerar under ensamt ansvar att denna produkt 
överensstämmer med följande standarder eller normativa 
dokument:

DIN EN 1037, EN ISO 12100, DIN EN 60204-1, DIN EN 
60745-1, DIN EN 60745-2-22, DIN EN 55014-1, DIN EN 
55014-2, i enlighet med bestämmelserna i riktlinjerna: 
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2006/95/EG.

Dipl.-Ing. (FH) Dieter Hammel
Med fullmakt att underteckna denna försäkran och att 

sammanställa den tekniska dokumentationen:

      2017/01/04 i.V.  

Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG | 74360 Ilsfeld | Ungerhalde 1

Tekniska specifi kationer

Matningsspänning………………………………..230 V AC 
Frekvens……………………………………………….50 Hz 
Eff ektförbrukning………….………………...2500W, 11,6A 
Slagverk…................…………………………5 000 slag/min 
Vikt totalt…………………………………….…....ca. 140 kg
Vikt huv……….…………………………….……....ca 40 kg 
Extravikt…………..……………………………….. ca 60 kg 
Knivbredd…………………………………………...350 mm 
Hastighet …………….………………………….13,5 m/min

Leveransomfång     
                 
1 TURBO-STRIPPER  1 par handskar
1 kniv 350x60x1 mm            1 insexnyckel SW 2
1 kniv 350x60x1,5 mm            1 insexnyckel SW 2,5
1 specialkniv U 350x90° uppe           1 insexnyckel SW 4
1 specialkniv U 350x90° nere           1 insexnyckel SW 5
1 knivskydd   1 insexnyckel SW 8
1 hörselskydd   1 nödkörningsenhet 
2 transportremmar                               1 reservdelslista
1 bruksanvisning                                   1 Tvåhandig fettpistol
1 Fat Lagermeister WHS2002 1 skruvmejsel SW6 
1 dubbel gaff elnyckel SW10/13 1 gaff elnyckel SW 17                               
 

Varning

SE

2.0 Säkerhetsföreskrifter
2.1 Allmänna säkerhetsanvisningar
för elverktyg

                           Läs alla säkerhetsanvisningar och
 anvisningar.
Försummelse att följa säkerhetsanvisningarna och an-
visningarna kan orsaka elektriska stötar, brand och/eller 
svåra personskador.

Behåll alla säkerhetsanvisningar och anvisningar för 
framtida bruk.

Termen som används i säkerhetsinstruktioner „elverktyg“ 
avser dina nätanslutna elektriska verktyg (med sladd) eller 
batteridrivna elverktyg (utan sladd).

1) Arbetsplatssäkerhet

a)  Se till att ditt arbetsområde är rent och har god
 belysning.

 Stökiga och dåligt belysta arbetsplatser utgör en
 olycksrisk.

b)  Använd inte elverktyg i explosiva atmosfärer, i   
 närvaro av brandfarliga vätskor, gas eller damm.

 Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antända dam 
 met eller ångorna.

c) Håll barn och kringstående på avstånd när
 elverktyg används.

 Distraktioner kan leda till att du förlorar kontrollen över  
 apparaten.

2) Elektrisk säkerhet

a) Elverktygets nätkontakt måste passa i uttaget.   
 Kontakten får inte modifi eras på något sätt.
 Använd inte adapterkontakter med skyddsjord.

 Oförändrade stickkontakter och matchande uttag mins 
 kar risken för elstötar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör,  
 värmeelement, spisar och kylskåp.

 Det fi nns en ökad risk för elstötar om din kropp är   
 jordad.

Varning



7

SE

c)  Utsätt inte elverktyg för regn eller väta.

 Inträngande av vatten i ett elverktyg ökar risken för  
 elektrisk stöt.

d)  Använd inte kabeln för att bära verktyget i, dra i  
 eller dra ut kontakten ur vägguttaget med.
 Håll kabeln borta från värme, olja, skarpa kanter  
 och rörliga delar.

 Skadade eller trassliga kablar ökar risken för elstö- 
 tar.

e)  Vid drift med ett elverktyg utomhus, använd en  
 förlängningssladd som är lämplig för utomhusbruk.

 Risken för elektrisk stöt minskar om du använder en  
 förlängningskabel som är avsedd för användning utom- 
 hus.

f)  Om det är oundvikligt att använda elverktyget i  
 fuktig miljö, använd en jordfelsbrytare.

 Användningen av en jordfelsbrytare minskar risken för  
 elektrisk stöt.

3) Personsäkerhet

a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och an 
 vänd sunt förnuft när du använder ett elverktyg.
 Använd inte elverktyget om du är trött eller påver- 
 kad av alkohol, droger eller läkemedel.

 Det räcker att du är ouppmärksam ett ögonblick   
 under arbete med elverktyget för att allvarliga olyckor  
 ska inträff a.

b)  Använd personlig skyddsutrustning och bär
 alltid skyddsglasögon.

 Personlig skyddsutrustning anpassad till elverktygets  
 användning, som dammask, halksäkra säkerhetsskor,  
 hjälm och hörselskydd, minskar risken för personska 
 dor och rekommenderas.

c)  Förhindra maskinen startas oavsiktligt. Se till att el 
 verktyget är avstängt innan du ansluter det till   
 elnätet och/eller batteriet eller innan du tar upp  
 och bär det.

 Om du har fi ngret på strömbrytaren när du bär elverk- 
 tyget eller om enheten är påslagen när du ska ansluta  
 till elnätet, kan detta leda till olyckor.

d)  Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar  

 innan inkoppling av elverktyget.
 Ett verktyg eller en nyckel i en roterande del av en  
 anordning kan leda till skador.

e)  Undvik en onormal kroppshållning.
 Se till att stå säkert och behåll balansen hela tiden.

 Detta gör att du kan styra verktyget bättre i oväntade  
 situationer.

f) Använd lämpliga skyddskläder. Bär inte löst sit - 
 tande kläder eller smycken. Håll håret, kläderna  
 och handskarna borta från rörliga delar.

 Lösa kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga  
 delar.

g) Om en dammsugs- och uppfångningsanordning  
 kan monteras, se till att dessa är anslutna och   
 korrekt använda.

 Användning av dessa enheter minskar risker från   
 damm.

4)  Användning och behandling av det motordriv- 
 na elverktyget
      
a)  Överbelasta inte apparaten. Använd rätt elverktyg  
 för ditt arbete.

 Med rätt elverktyg kommer du att göra jobbet bättre  
 och säkrare för ändamålet.

b)  Använd inget elverktyg vars brytare är defekt.

 Ett elverktyg som inte längre kan slås på eller av är  
 farligt och måste repareras.

c)  Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort batte 
 riet innan du gör några justeringar, byter tillbehör  
 eller lägger undan elverktyget.

 Denna försiktighetsåtgärd förhindrar oavsiktlig start av  
 verktyget.

d) Håll oanvända verktyg utom räckhåll för barn.
 Låt inga personer som inte har rätt kunskap eller  
 som inte har läst dessa instruktioner använda 
 verktyget.

 Elverktyg är farliga i händerna på oerfarna personer.

e) Sköt om elverktyg med omsorg. Kontrollera regel 
 bundet att rörliga delar fungerar som de ska och  
 inte är fastklämda, kontrollera om delar är brutna  
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 eller så pass skadade att det inverkar på elverk  
 tygets funktion. Låt reparera skadade delar innan  
 du använder enheten.

 Många olyckor orsakas av dåligt underhållna elverktyg.

f)  Håll skärverktygen vassa och rena.

 Rätt underhållna skärverktyg med vassa eggar fastnar  
 inte lika lätt och är enklare att styra.

g)  Använd elverktyg, tillbehör och tillbehör osv i en 
 lighet med dessa instruktioner. Ta hänsyn 
 till arbetsförhållandena och det arbete som ska  
 utföras.

 Användning av elverktyg för andra ändamål än de som  
 är avsedda för kan leda till farliga situationer.

5) Service
 
a) Låt endast elverktyget repareras av kvalifi cerad  
 personal som använder originalreservdelar.

 Detta kommer att säkerställa att säkerheten hos elverk 
 tyget behålls.

2.2 Apparatspecifi ka säkerhetsanvisningar

Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, 
illustrationer och föreskrifter som kommer 

med detta elverktyg.

 Försummelse att följa anvisningarna nedan kan orsaka  
 elektriska stötar, brand och/eller svåra personskador.

► Använd inga skadade tillbehör. Kontrollera elverk 
 tyget före varje användning för fl isbildning och  
 sprickor. Om elverktyget eller tillbehöret tappas,  
 kontrollera om det är skadat, eller använd ett oska 
 dat verktyg.

► Använd personlig skyddsutrustning. Användbe 
 roende på användningsområde heltäckande 
 ansiktsskydd, ögonskydd eller skyddsglasögon.  
 I förekommande fall bär hörselskydd och skydds 
 handskar.

 Ögonen bör skyddas från fl ygande skräp som genere 
 ras av olika tillämpningar. Dammeller andningsmask  
 måste fi ltrera dammpartiklar som genereras under  
 arbetet. Om du utsätts för högt ljud länge kan det orsa- 
 ka hörselskador.

► Håll andra personer på ett säkert avstånd från   
 arbetsområdet. Alla som kommer in i arbetsområ 

 det måste bära personlig skyddsutrustning.
 Fragment av arbetsstycket eller ett trasigt tillbehör   
 kan fl yga iväg och orsaka skador bortom det omedel 
 bara arbetsområdet.

► Håll elverktyget i de isolerade handtagen när du  
 utför arbeten där verktyget kan träff a på dolda   
 elledningar eller den egna elkabeln.

 Kontakt med en strömförande ledning innebär att me 
 talldelar i elverktyget också sätts under spänning och  
 kan leda till en elektrisk stöt.

► Håll elkabeln borta från rörliga verktyg.

 Om du förlorar kontrollen över verktyget kan kabeln  
 kapas av eller fastna.

►  Rengör regelbundet ventilationsgallren i ditt  
 elverktyg.

 Motorfl äkten drar dammet in i huset, och en kraftig  
 ansamling av metalldamm kan orsaka elektriska risker.

► Använd inte elverktyget nära brännbara material.  
 Gnistor kan antända dessa material.

 Använd inga verktyg som kräver fl ytande kylmedel.  
 Användningen av vatten eller andra fl ytande kylmedel  
 kan resultera i en elektrisk stöt.

Ytterligare säkerhetsanvisningar

                Bär skyddsglasögon.

► Använd inte maskinen med en skadad kabel. Rör  
 inte den skadade kabeln och dra ur kontakten om  
 kabeln och dra ur kontakten om kabeln blir skadad  
 under arbetet.

 Skadade kablar ökar risken för elstötar.
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Varning

Buller/vibrationsinformation

                 Använd hörselskydd.
                         

Mätvärden beräknade enligt EN 60745

A-vägd ljudnivå för anordningen är typisk

Ljudtrycksnivå ............................................dB(A)   92   
Ljudeff ektnivå .............................................dB(A) 105    
Osäkerhet .................................................K= dB  +/- 1,5 

                         Bär hörselskydd!

Totalvibrationsvärden
(vektorsumma i tre riktningar)
bestämda enligt EN 60745:

Vibrationsemissionsvärde .........................ah = 10 m/s2

Osäkerhet ..................................................K = +/- 1,5 m/s2

3.0 Förberedelse av maskinen
3.1 Montering vikt bild. I+J

Till Turbostrippern kan 1 - 3 extravikter monteras. 
En extravikt väger 30 kg.

Extravikten kan monteras i 3 olika positioner på bottenvik-
ten.

3.2 Montering skaft bild F 

► Sätt i skaftet i hållaren och dra åt med
 låsskruven 3 
 
► Sätt i kontakten mellan motorn och skaftet.

► Sätt i kopplingen bild B 

► Montera tillbaka delarna i omvänd ordning.

3.3 Skaftvinkel bild F

Skaftvinkeln kan justeras framåt eller bakåt genom att 
lossa spännspaken (3) och välja ett av fyra hål i vinkeln, 
för att få en god arbetsposition.

3.4 Skafthöjdjustering bild F

Skaftets höjd kan justeras för att passa kroppsstorleken. 
Lossa då spännskruven (1) nedan på skaftet, dra låsbulten 
(2) och ställ in önskad höjd. Dra åt spännskruven (1) igen.

3.5 Montering kniv bild A

► Dra ut nätkontakten ur vägguttaget innan något arbete  
 på maskinen utförs.

► Vid isättning av kniven rekommenderas användning av  
 skyddshandskar.

                     Varning!

Kniven blir mycket varm under arbetet, rör den inte förrän 
den har svalnat.

► Luta maskinen på fotstödet innan skaftet höjs.

 Kniven är inte monterad av säkerhetsskäl.

► Sätt fast det medföljande klingskyddet!
 (Ligger i verktygssatsen)

► Utan knivskydd fi nns det risk för skador eftersom
 kniven är mycket vass!

► Rengör skruvarna 21 i bild A och lossa dem.

 Vid normala och hårda undergolv bör den avsmalnan
 de sidan vara vänd uppåt (bild D (1)), vid mjuka under  
 golv (såsom spånskivor) bör den fasade sidan vara   
 vänd nedåt (2).

► Still in kniven beroende på undergolv mellan oscillatorn  
 och avvisaren

► När du sätter i den nya kniven måste
 du kontrollera att kniven ligger an
 på stödkanten.

► Dra åt skruvarna.

4.0 Drift
4.1 Förberedelse av ytan bild E

 TURBO-STRIPPER löser bundna, fl exibla golvbe  
 läggningar i strimlor.

Varning
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► Som förberedelse räcker det att skära beläggningen i   
 remsor av en bredd på ca 35 cm.
       
      Bredare remsor medför ingen tidsvinst.

► För att kunna börja med lossningen måste en remsa   
 skäras på tvären.

► Sedan lyfter du ett par centimeter för att kunna placera  
 maskinkniven under beläggningen.

 Det är en fördel att lossa den första remsan tvärs
 mot den allmänna arbetsriktningen, så att man kan  
 närma sig nästa nästa remsa direkt.

 Vid beläggningar som är mycket svåra att ta bort,   
 skär remsorna smalare.

► Kniven slipar sig normalt själv vid avstrykaren.

 Därför behöver kniven endast bytas ut om stålklin  
 gan är böjd (månformad) eller är alldeles för sliten. 

► Drivhjulen är - särskilt vid tungt arbete, utsatta för bety  
 dande slitage. Om gummidäcken är slitna med 
 ca 16 mm bör de bytas ut på fabriken. Annars ändras   
 arbetsvinkeln för mycket.
 Vid korkment eller skumbärare till exempel, kan inget   
 optimalt arbete utföras längre.

4.2 Idrifttagning

► Observera nätspänningen! Spänningen i strömkällan  
      måste stämma överens med uppgifterna på elverkty  
 gets märkplåt. Elverktyg märkta med 230 V kan även   
 drivas med 220 V.

                          Varning!
      Kontrollera avdrivaren före användning.

► Kniven måste monteras på rätt sätt och kunna röra  
 sig fritt.

 Utföra en testkörning på minst en minut utan belastning.

► Använd inga skadade knivar.

 Skadade knivar kan gå sönder och orsaka skador.

4.3 På-/avstängning av maskinen bild H

► Med huvudströmbrytarna (1) slås maskinen
 på och av

► Det svarta kopplingshandtaget (2) kopplar på och av   
 drivningen.

► Med nödstoppet (3) avbryts strömtillförseln
      till maskinen omedelbart.

►  USB-port (4) för laddning av externa enheter

4.4 Till-/frånkoppling (nödkörning) bild B

Turbo-Stripper kan i en nödsituation drivas utan manuell 
koppling, till exempel om den är defekt. Gör så här: 

 ► Dra ut stickkontakten ur vägguttaget.

 ► Sätt i nöddriftplattorna i stället för kopplingen i spåret,   
 dra in den räffl  ade skruven (3) tills drivhjulen blockeras.

► Med monterade nöddriftplattor är drivningen alltid pås  
 lagen, dvs maskinen är igång omedelbart efter   
 inkoppling.

5.0 Transport
För att undvika skador bör 
kniven tas bort från maskinen under transport. Vid borttag-
ning av skaftet, dra först ut stickkontakten ur vägguttaget. 
Dra ut kopplingspluggen (2) bild B nere på maskinen uppåt 
för att undvika skador på hydrauliken. 

I stället för kopplingen (2) sätt i nöddriftsenheten (1).
Sätt i kopplingstappen med den räffl  ade skruven (3). Detta 
blockerar hjulen och förhindrar att maskinen rullar iväg. 
Transportera aldrig maskinen utan att ha blockerat hjulen!

5.1 Transportband 

De medföljande transportbanden hakas i fästöglorna
bild A (13) som fi nns parallellt fram och bak med en karbin-
hake så att man kan transportera Turbo-Strippern enkelt 
och bekvämt. 

6.0 Underhåll
Underhåll och rengöring

► Dra ut nätkontakten ur vägguttaget innan något  
 arbete på elverktyg utförs.

► Håll elverktyget och ventilationsgallren rena för
 att arbeta bättre och säkrare.

Elverktyget måste skickas till kundservice för underhåll, 
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för adresser se avsnittet ”Kundservice och hjälp“.
Om elverktyget trots noggranna tillverknings- och testförf-
aranden ändå skulle gå sönder ska reparationen utföras 
av en auktoriserad serviceverkstad för WOLFF-elverktyg.
Vid all korrespondens och reservdelsbetsällning, ange 
alltid artikelnumret på märkskylten av elverktyget.

6.1 Smörja slagmekanismen Fig G

Turbo-STRIPPER är till stor del underhållsfri.
Glidlagret på givarfästet måste smörjas dagligen eller se-
nast var 10: e timme. Smörjnipplarna för detta är till höger 
och på framsidan Vänster. Fettet som slipper ut under drift 
påverkar Spola ut införda smutspartiklar. Placera fettpisto-
len på fettnipplarna och cirka 3 gånger tryck till tills lite fett 
släpps på ärmarna sparkar. Endast det ursprungliga fettet 
(Art. 087733) Använd "Warehouse master WHS 2002".

6.2 Byte av drivhjul bild C

Vid byte kan drivhjulen (3) dras av efter borttagning av 
grundbultarna (4) från axeln (1). Då ska kilspåren (2) 
aktas. -Tappa inte- !

6.3 Drivhjulets minsta storlek

Om diametern är mindre än 164 mm måste gummihjulet 
bytas ut.

6.4 Reservdelar

Reservdelar fi nns på internet på:
http://webcatalog.wolff -tools.com för att hitta.

7.0 Felsökning
Fel                      Möjliga orsaker         Åtgärd 
  

8.0 Anvisningar för avfallshantering
Avfallshantering

Elverktyg, tillbehör och emballage ska sorteras för miljö-
vänlig återvinning.

Endast för EU-länder:

Släng inte elverktyg tillsammans med 
hushållsavfall!
Enligt EU-direktiv 2002/96/EC om avfall 
från elektrisk och elektronisk utrustning 
och dess tillämpning enligt nationell lags-
tiftning, innebär att elektriska verktyg som 

inte längre ska användas måste samlas in separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning.

Ändringar förbehålles.

9.0 Information om olika golvbeläg 
gningar
Arbetsanvisningar

► Belasta inte elverktyget så mycket att det stoppar.

 TURBO-STRIPPERs främsta användningsområden  
 är borttagning av linoleum, PVC, gummi, kork,   
 design- och CV-beläggningar, samt nålfi lt och   
 mattor.

 Eventuellt kan även fast parkett, fl erskiktsparkett,  
 fl ex-plattor och keramiska plattor tas bort.

► Nålfl is, mattor, PVC…

 Beläggningarna som ska tas bort bör för kapas i   
 knivbredd (bild E) och sedan avlägsnas med avdraga 
 ren i en enda operation. Även här kan limmet ofta tas  
 bort på samma sätt.

► Beläggningar utan skumbärare:

 Förkapa i knivbredd före borttagning (bild E). Kontroll 
 era regelbundet om kniven är fortfarande är rak och  
 vass.

► Beläggningar med skumbärare:

 Använd endast vassa knivar! Dra av slitområdet i stora  
 områden. Använd en dragklo. Ta sedan bort skumres 
 ter med avdragaren. Om det i vissa håligheter blir kvar  
 visst skum, kör från sidan.
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► Beläggningar med fi ltbärare:

 Dra inte innan i slitskiktet. Skär beläggningen i remsor  
 och skala av tillsammans med fi lt.

► Flexplattor:

 Flexplattor kan, om de inte ligger fast extremt hårt,  
 blästras utan att skäras.
► Parkett

 Innan avdragning i knivbredd , såga tvärs mot läg  
 gningsriktningen. Beroende på bindningen kan det  
 behöva sågas fl era gånger.

► Keramiska plattor

 Här måste det i allmänhet undersökas på platsen
 om och med vilka verktyg eff ektiv borttagning är möjlig.

                  Varning knivrekommendation:

I allmänhet kan inget uttalande göras om vilka knivar 
som ska användas i vilket syfte, eftersom olika beläg-
gningar och substrat är olika.Rekommendationerna 
ska vara till en hjälp!

► Med U-blad kan förskärning undvikas hos många fl exi 
 bla beläggningar, men det måste kontrolleras på plats.  
 När däckslitage på undergolvet är mycket synligt bör  
 U-kniven inte användas.

► Platt kniv varierande längd och bredd rekommenderas  
 för fl exibla, fjädrande golv. Ju hårdare beläggning,   
 desto tjockare bör kniven vara.

► I allmänhet sätter man in kniven med snitt från ovan,  
 förutom om den arbetar sig för djupt in i underlaget. Då  
 ska den sättas in med skärning underifrån.

► De tunga specialknivarna lämpar sig vanligtvis hårda  
 beläggningar såsom parkett eller keramikplattor.

10.0 Garanti 
Garantitiden för nya maskiner från Wolff  är ett år från 
leveransdatum/leverans till kund, om inte annat gäller 
genom tvingande lagkrav.  

För att garantianspråken ska kunna göras måste kvitto 
eller köpunderlag först visas.  

Alla reparationer som täcks av garantin måste utföras av 
en erkänd Wolff -serviceverkstad. Egenutförda och/eller 
felaktiga reparationer medför att garantin upphör att gälla. 
Detta gäller även för felaktig användning och/eller drift.   

Reservdelar, tillbehör och andra ändringar på 
Wolff -maskiner 

Wolff -maskiner erbjuder användaren en hög nivå av säker-
het och tillförlitlighet. För att uppnå detta får det befi ntliga 
tillståndet för din Wolff -maskin inte ändras efter leverans 
utan iakttagande av följande regler. Dessa regler gäller 
både för utbyte av delar, utrustning och tillbehör samt 
andra tekniska ändringar. 

 Allt arbete på din Wolff -maskin får uteslutande   
 utföras av en auktoriserad verkstad som på
 motsvarande sätt har professionellt utbildad och   
 erfaren personal och nödvändiga arbetsredskap.
 För detta rekommenderar vi auktoriserade   
 Wolff -serviceverkstäder.  

 I fall med avsett byte av delar av den föreslagna   
 utrustningen med tillbehör med andra tekniska
 ändringar än de avsedda ska alltid råd sökas råd   
 från en auktoriserad Wolff -serviceverkstad eller
 från oss som tillverkare innan arbetet påbörjas.  

Det rekommenderas starkt att endast säkerhets  
 tes tade originalreservdelar från Wolff  och origi  
 naltill behörsde lar från Wolff  som har godkänts av  
 oss som tillverkare används.    

 Dessa reservdelar och tillbehör kan du hitta hos   
 din auktoriserade Wolff -seviceverkstad, som också  
 gärna utför en professionell installation för dig.   
 Original Wolff  reservdelar och Wolff  tillbehör har   
 särs kilt testats för säkerhet och lämplighet för   
 Wolff -maskiner.    

 Säkerhet och lämplighet för andra reservdelar och  
 tillbehör än original Wolff  kan inte tillräckligt bedö  
 mas och därmed kan vi inte gå i god för dessa.  

 För att upprätthålla driftsäkerheten och för att und  
 vika  kador vid tekniska ändringar - oavsett typ –   
 måste i samtliga fall våra tekniska riktlinjer iakttas.  
 Du är när som helst välkommen att kontakta oss   
 om du har an dra frågor om din Wolff -maskin. 

Vi ber om förståelse för att vi inte kan ta något ansvar 
för skador i den mån dessa uppkommer på grund av 
felaktigt arbete eller som en följd av brott mot de ovan-
nämnda reglerna.                                                                       
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Oversettelse av den originale driftsveiledningen 

TURBO-STRIPPER 230 V
Kjære kunde,

Du har bestemt deg for TURBO-STRIPPER
Den riktige avgjørelsen for kvalitet
og ytelse. Denne bruksanvisningen inneholder viktige
informasjoner for drift av maskinen.

   OBS!

Les nøye gjennom denne bruksanvisningen, og sørg 
for, at alle brukere har lest denne bruksanvisningen 
før de bruker maskinen.

Ved å overholde sikkerhetsanvisningene beskytter
du deg mot farer for liv og helse og hindrer
feil bruk av maskinen.

Gjør deg kjent med håndtering av maskinen
før arbeidet starter. Det er for sent å gjøre det under 
arbeidet! Du må ikke tillate at noen uten kjennskap til 
maskinen bruker den.

Tegnforklaring

I denne bruksanvisningen er viktige anvisninger for sikker-
het og hindring av skader merket med følgende symboler.

Viktige anvisninger

 Advarsel om generell fare

           Bruk vernebriller

 Bruk hørselsvern

 Les veiledningen/anvisninger

  
 Specialavfall

Advarsel

1.0  Produktbeskrivelse
Viktige bestanddeler til maskinen

Nummereringen av de viste komponentene gjelder for 
visningen av det elektriske verktøyet på grafi kk-side 2.


 1  Håndtak, stengel
 2 Koblingshåndtak 
 3  Strømstøpselet
 4  Ekstra vekt
 5  Hette 
 6  Knivholder
 7  Klemmespak skaft
 8  Fotstøtte
 9  Transporthjul
10  Drivhjul
11  Trestjerners skrue
12  Smørenippel
13  Monteringshemper for transportbelte 
14  Kabelstrekkavlastning 
15  Motor 
16  Kniv
17  Posisjonering hette 
18  Slagverk
19  Hovedbryter På / Av 
20  Nødstopp 
21  Skruer knivholder 
 

Funksjonsbeskrivelse

Legg merke til sidene med grafi ker (2-4), mens
du leser driftsveiledningen.

Tiltenkt bruk

TURBO-STRIPPER er utelukkende konsipert for løsning 
av limt gulvbelegg i tørre rom.

Annen bruk eller bruk som går utover dette gjelder som 
ikke tiltenkt bruk. Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG er ikke 
ansvarlig for skader som oppstår av dette

A
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         Samsvarserklæring

Vi erklærer med eneansvar, at dette produktet stemmer 
overens med følgende standarder eller normative doku-
menter: 

DIN EN 1037, EN ISO 12100, DIN EN 60204-1, DIN EN 
60745-1, DIN EN 60745-2-22, DIN EN 55014-1, DIN 
EN 55014-2, i henhold til bestemmelsene til direktivene: 
2006/42/EF, 2004/108/EF, 2006/95/EF.

Dipl.-ing. (FH) Dieter Hammel
Fullmaktshaver for utstedelse av denne erklæringen og 

sammensetning av de tekniske dokumentene:

           2017/01/04 i.V.  

                      Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG | 74360 Ilsfeld | Ungerhalde 1

Tekniske data

Forsyningsspenning…………………………...… 230 V AC 
Frekvens…………………………………………….....50 Hz 
Strømforbruk………….……………............. 2500W, 11,6A  
Slagtall…................………………………... 5 000 slag/min  
Vekt totalt……………………………………….... ca. 140 kg
Vekt hette……….….…………………………….…. ca.40kg 
Tilleggsvekt…………..……………………….……. ca.60kg  
Knivbredde…………………………………………. 350 mm  
Hastighet…………………………….…………. .13,5 m/min

Leveringsomfang     
                 
1 TURBO-STRIPPER  1 par hansker
1 kniv 350x60x1 mm            1 unbrakonøkkel SW 2
1 kniv 350x60x1,5 mm  1 unbrakonøkkel SW 2,5
1 spesialkniv U 350x90°oppe  1 unbrakonøkkel SW 4
1 spesialkniv U 350x90°nede  1 unbrakonøkkel SW 5
1 knivbeskyttelse   1 unbrakonøkkel SW 8
1 hørselvern   1 nøddrift-stykke 
2 transportbelter                                        1 driftsveiledning             
1 skrutrekker SW6                               1 tohånds fettpistol
1 reservedelsliste                                       1 dobbel-gaff elnøkkel
1 gaff elnøkkel SW 17                                  1 gaff elnøkkel 10/13 
1 fettlagermester WHS2002

NO

2.0 Sikkerhetsforskrifter
2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger
for elektroverktøy

                       Les all  sikkerhetsanvisninger
                            og instrukser.
Unnlatelse av å overholde sikkerhetsanvisningene
og instruksene kan føre til elektrisk støt,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger og
instrukser for fremtidig bruk.

Begrepet „Elektroverktøy“ som brukes i
sikkerhetsanvisningene gjelder for strømdrevne
elektroverktøy (med strømkabel) og batteridrevne 
elektroverktøy (uten strømkabel).

1)  Sikkerhet på arbeidsplassen

a)  Hold arbeidsområdet rent og godt belyst.

 Uorden eller ubelyste arbeidsområder kan føre til
 ulykker.

b)  Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplosjonsfar- 
 lig omgivelse, der det befi nner seg brennbare væs- 
 ker, gass eller støv.

 Elektroverktøy lager gnister, som kan antenne støvet  
 eller dampene.

c)  Hold barn og andre personer unna når du bruker  
 elektroverktøyet.

 Ved distraksjon kan du tape kontrollen over
 maskinen.

2)  Elektrisk sikkerhet

a)  Tilkoblingspluggen til elektroverktøyet
 må passe inn i stikkontakten. Pluggen må på
 ingen måter endres.
 Ikke bruk adapterstøpsler sammen
 med beskyttelsesjordete elektroverktøy.

 Uendrede støpsler og passende stikkontakter
 reduserer risikoen for elektrisk støt.

b)  Unngå kroppskontakt med jordete overfl ater, som  
 på rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap.
 
 Det består en økt risiko for elektrisk støt, når din kropp  
 er jordet.

Advarsel
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c)  Hold elektroverktøy unna regn eller fuktighet.

 Hvis det kommer inn vann i et elektroverktøy
 øker dette faren for elektrisk støt.

d)  Ikke misbruk kabelen til å bære elektroverktøyet, 
 til å henge opp eller å trekke ut støpselet fra stik 
 kontakten. Hold kabelen unna varme, olje,
 skarpe kanter eller bevegelige apparatdeler.

 Skadde eller sammenviklede kabler øker risikoen for  
 elektrisk støt.

e)  Når du arbeider med et elektroverktøy utendørs,  
 må du kun bruke forlengelseskabler, som også er  
 tillatt for utendørs bruk. Bruken av en forlengelses- 
 kabel som er egnet for utendørs bruk reduserer
 risikoen for elektrisk støt.

f)  Hvis det ikke er mulig å unngå drift av elektro-  
 verktøyet i fuktig omgivelse, må du bruke en   
 jordfeilbryter.

 Bruk av en jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk  
 støt.

3) Sikkerhet til personer

a)  Vær oppmerksom, vær forsiktig med hva du gjør  
 og bruk sunn fornuft når du arbeider med et elek 
 troverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du er
 trett eller er påvirket av narkotika, alkohol eller
 medikamenter.

 Ett øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektro  
 verktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b)  Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.

 Bruk av personlig verneutstyr, som støvmaske,
 sklisikre sikkerhetssko, hørselsvern, alt etter type og  
 bruk av elektroverktøyet, reduserer faren for
 personskader.

c)  Unngå utilsiktet igangsetting. Forsikre deg om,
 at elektroverktøyet er slått av, før du kobler det til  
 på strømforsyningen og/eller batteriet, samt   
 løfter eller bærer det.

 Hvis du har fi ngeren på bryteren mens du bærer   
 elektroverktøyet eller kobler apparatet til strømforsynin 
 gen mens det er slått på, kan dette føre til ulykker.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skiftenøkler, før du  
 slår på elektroverktøyet.

 Et verktøy eller en nøkkel, som befi nner seg i en drei 
 ende maskindel, kan føre til personskader.

e)  Unngå unormal kroppsholdning. Sørg for sikkert  
 fotfeste og hold alltid balansen.

 Slik kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere  
 elektroverktøyet.

f)  Bruk egnede klær. Ikke bruk løstsittende klær eller  
 smykker. Sørg for at hår, klær og hansker
 holdes unna bevegelige deler.

 Løstsittende klær, smykker eller langt hår kan hektes  
 fast i bevegelige deler.

g)  Når det kan monteres støvavsug- og
 oppsamlings innretninger, må du forsikre deg om,  
 at de er tilkoblet og brukes riktig.

 Bruk av et støvavsug kan redusere støvrelaterte farer.

4) Bruk og behandling av elektroverktøyet

a)  Apparatet må ikke overbelastes. Bruk et
 elektroverktøy som er egnet for arbeidet.

 Med passende elektroverktøy arbeider du bedre og  
 sikrere i det angitte eff ektområdet.

b)  Ikke bruk elektroverktøy, som har defekt bryter.
 Elektroverktøy, som ikke lenger kan slås på
 eller av, er farlig og må repareres.

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern  
 det avtakbare batteriet, før du foretar innstillinger  
 på elektroverktøyet, skifter tilbehørsdeler eller   
 legger bort elektroverktøyet.

 Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet start av elek- 
 troverktøyet.

d)  Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares  
 utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bruke  
 apparatet, som ikke er kjent med det eller ikke
 har lest disse anvisningene.

 Elektroverktøy er farlige, når de brukes av uerfarne  
 personer.

e)  Elektroverktøy krever korrekt pleie.
 Kontroller om bevegelige deler fungererfeilfritt og  
 ikke klemmer, om deler er brukket eller ødelagt,
 slik at funksjonen til elektroverktøyet er redusert.  
 Skadde deler må repareres før apparatet brukes.
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 Mange ulykker skyldes dårlig vedlikeholdt elektro  
 verktøy.

f)  Skjæreverktøy skal holdes skarpe og rene.

 Korrekt pleide skjæreverktøy med skarpe
 skjærekanter er mindre utsatt for fastklemming
 og lettere å føre.

g)  Elektroverktøy, tilbehør, bruksredskaper osv.
 skal brukes tilsvarende disseanvisningene. Ta der 
 ved hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som  
 skal utføres.

 Bruk av elektroverktøy til andre formål enn det som  
 regnes som tiltenkt bruk kan føre til farlige situasjoner.

5) Service
 
a)  Elektroverktøyet skal kun repareres av   
 kvalifi sert fagpersonell og kun med original-reser 
 vedeler.

 Dermed sikres det, at sikkerheten til elektroverktøyet  
 opprettholdes.

        
2.2 Apparatspesifi kke sikkerhetsanvisninger

 Les alle sikkerhetsanvisninger, instruk-
ser, illustrasjoner og forskrifter, som er 
vedlagt elektroverktøyet.

 Unnlatelse av å overholde følgende anvisninger kan  
 føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlige persons 
 kader.

► Ikke bruk skadde bruksredskaper.
 Før hver bruk må du kontrollere bruksredskaper 
 for splinter og sprekker. Hvis elektroverktøyet eller
 bruksredskapen faller ned, må du kontrollere, om  
 det er skadet, eller bruke en uskadd bruksredskap.

► Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av anvendel 
 se skal det brukes komplett ansiktsvern, øyevern  
 eller vernebrille. Såfremt passende, må du bruke
 hørselsvern og vernehansker

 Øyner skal beskyttes mot fremmedlegemer som kastes  
 rundt, som oppstår ved forskjellige anvendelser.
 Støv- eller åndedrettsmasken må fi ltrere støvet
 som dannes ved anvendelsen. Hvis du lenge er utsatt  
 for høy støy, kan det føre til hørselstap.

NO

► Vær oppmerksom på at andre personer
 har sikker avstand til ditt arbeidsområde. Alle,
 som går inn i arbeidsområdet, må
 bruke personlig verneutstyr.

 Bruddstykker til verktøyet eller bruksredskaper som
 brekker kan slenges bort og kan også forårsake per 
 sonskader utenfor det direkte arbeidsområdet.

► Du må kun ta på elektroverktøyet på de
 isolerte gripefl atene, når du utfører arbeider,
 der bruksredskapet kan støte på skjulte
 strømledninger eller den egne
 strømkabelen.

 Ved kontakt med en strømførende ledning settes også  
 metalldeler til elektroverktøyet under spenning og fører  
 til elektrisk støt.

► Hold strømkabelen unna bevegelige
 bruksredskaper.

 Hvis du mister kontrollen over elektroverktøyet,
 kan strømkabelen kuttes gjennom
 eller gripes.

► Rengjør regelmessig ventilasjonsribbene
 til elektroverktøyet.
 Motorviften trekker støv inn i huset, og store mengder  
 med metallstøv kan føre til elektriske farer.

► Elektroverktøyet skal ikke brukes i nærheten av  
 brenn bare materialer. Gnister kan antenne disse  
 material ene.

 Ikke bruk bruksredskaper, som krever fl ytende kjøle 
 middel. Bruk av vann eller andre fl ytende kjølemidler
 kan føre til elektrisk støt.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

          Bruk vernebrille.

► Elektroverktøyet skal ikke bukes hvis kabelen er   
 skadet. Ikke berør den skadde kabelen og trekk 
 ut strømpluggen, hvis kabelen skades mens arbei- 
 det pågår.

 Skadde kabler øker risikoen for elektrisk støt.
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Støy-/vibrasjonsinformasjon
  
   Bruk hørselsvern
                         

Måleverdier beregnet tilsvarende EN 60745

Det A- vurderte støynivået til apparatet er vanligvis

Lydtrykknivå .....................................dB(A)    .  92   
Lydeff ektnivå ....................................dB(A)                105
Usikkerhet .......................................K= dB           . +/- 1,5 

                            Bruk hørselsvern!

Totale vibrasjonsverdier
(vektorsum av tre retninger)
beregnet tilsvarende EN 60745:

Vibrasjonsemisjonsverdi ....................ah =          10 m/s
Usikkerhet ...........................................K =    +/- 1,5 m/s2

3.0 Forberedelse av maskinen
3.1 Montering vekter fi g. E

På Turbo-Stripper kan 1 - 3 ekstra vekter monteres. En 
ekstra vekt veier 30 kg.

Ekstra vektene kan festes i 3 forskjellige posisjoner på 
dekselet.

3.2 Montering skaft fi g.F 

► Sett skaftet inn i holderen og trekk til med   
 klemskruen 3 

► Sett sammen pluggen mellom motoren og skaftet.

► Sett inn kobling fi g.B 

► Demonteringen gjøres i omvendt rekkefølge.

3.3 Skaftvinkel fi g.F

Vinkelen til skaftvinkelen kan justeres forover og bakover 
ved å løsne strammespaken (3) og velge ett av de fi re 
hullene, dette for å sikre en god arbeidsstilling.

3.4 Skaft høydejustering fi g.F

Skafthøyden kan stilles inn for tilpasning til kroppsstørrel-
sen. Dertil løsner du spennskruen (1) nede på skaftet, 
trekker i låsebolten (2) og stiller inn høyden som ønsket. 
Trekk igjen til spennskruen (1).

3.5 Montering kniv fi g.A

► Før alle arbeider på elektroverktøyet
 må du trekke strømpluggen ut av stikkontakten.

► Det anbefales å bruke vernehansker når
 du setter inn knivene.

                             OBS!

 Kniver blir veldig varme under arbeidet, ikke ta
 på dem, før de er avkjølt.

► Sett opp skaftet før du vipper maskinen fotbrettet.

 Av sikkerhetsmessige årsaker er kniven ikke
 formontert.

 Sett på den medleverte knivbeskyttelsen!
 (befi nner seg i verktøysettet)
 
 Uten knivbeskyttelse er det fare for personskader,
 siden kniven erveldig skarp!

► Rengjør og løsne skruene 21 i fi g. A.

 Ved normale og harde undergulv skal den skrå  
 siden peke opp fi g. D (1), ved myke undergulv   
 (f.eks. spon plater) skal den skrå siden peke ned  
 (2).

► Sett inn kniven tilsvarende underlaget mellom oscillator  
 og avstryker.

► Når du setter inn den nye kniven må du passe
 på, at kniven ligger ordentlig inntil
 støttekanten.

► Trekk til skruene.

4.0 Drift
4.1 Forberedelse av overfl aten fi g.E

 TURBO-STRIPPER løsner limte, fl eksible
 gulvbelegg i striper.

AdvarselAdvarsel
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► Som forberedelse er det tilstrekkelig, å skjære
 belegget i striper med ca. 35 cm bredde.
 Bredere striper gjør ikke arbeidet raskere.

► For å kunne begynne å løsne dem, må
 en stripe kuttes på tvers.

► Deretter løfter en stripen et par centimeter opp, for
 å komme til med maskinkniven under
 belegget.

 Det er fordelaktig, å løsne den første stripen på
 
 tvers av den generelle arbeidsretningen, slik
 at du kan kjøre direkte til neste stripe.

 Ved belegg som er veldig vanskelig å løsne
 må du skjære smalere striper.

► Knivene etterslipes i regel automatisk på
 gulvet.

 Derfor er det kun nødvendig med skifte av kniv,
 hvis stålbladet har blitt bøyd, er rundt (måneform)  
 eller er nedslitt for mye.

► Drivhjulene er - spesielt ved vanskelig arbeid - utsatt  
 for kraftig slitasje. Når gummibelegget er nedslitt 
 ca. 16 mm, bør den skiftes ut i fabrikken. Ellers foran 
 dres arbeidsvinkelen for mye. Ved belegg med f.eks.  
 kork eller skumbakside er det da ikke lenger mulig å  
 arbeide optimalt.

4.2 Igangsetting

► Vær oppmerksom på nettspenningen! Spenningen
 til strømkilden må stemme overens med
 opplysningene på typeskiltet til elektroverktøyet.
 Elektroverktøy som er merket med 230 V kan også  
 drives på 220 V.

       OBS!
 Kontroller avstrykeren før bruk.

► Kniven må være montert feilfritt og kunne bevege  
 seg fritt.

 Gjennomfør en testkjøring på minst 1 minutt uten   
 belastning.

► Ikke bruk skadde, kniver.

 Skadde kniver kan
 sprekke og forårsake personskader.

4.3 Slå på/av maskinen fi g.H

► Med hovedbryterne (1) blir maskinen slått på og av

► Det svarte koblingshåntaket (2) slår drevet på og av.

► Med NØDstopp (3) blir strømtilførselen til maskinen  
 avbrutt omgående.

►  USB-port (4) for lading av eksterne enheter

4.4 Inn-/utkobling (nøddrift) fi g.B

 Turbo-Stripper kan i nødstilfeller også drives uten   
 håndkobling, f.eks. når den er defekt. Derved går du  
 frem som følger: 

  ► Trekk strømpluggen ut av stikkontakten

  ► Sett nøddrift-platen istedenfor koblingen inn i sporet  
 skru inn fi ngerskruen (3) helt til drivhjulene  
 blokkeres.

► Med  montert nøddrift-plate er drevet alltid slått på,
 dvs. maskinen starter omgående etter at den slås på.

5.0 Transport
For å unngå personskader, må en ved Transport av 
maskinen fjerne kniven. Før demontering av skaftet trekke 
strømpluggen ut av stikkontakten. Koblingspluggen (2) 
fi g.B nede på maskinen må trekkes ut oppover, for å unn-
gå skader på hydraulikken. 

Sett istedenfor koblingen (2) inn nøddrift-stykket (1). Skyv 
inn koblingsbolten med fi ngerskrue (3). Dette blokkerer 
hjulene og hindrer at maskinen ruller bort, Maskinen må 
aldri transporteres uten at hjulene blokkeres!

5.1 Transportbelte 

De medleverte transportbeltene hektes med en karabin-
krok inn på festelaskene fi g. A (13), som befi nner seg 
parallelt foran og bak, slik at Turbo-Stipper kan transport-
eres komfortabelt. 

6.0 Vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring

► Før alle arbeider på elektroverktøyet må du trekke  
 strømpluggen ut av stikkontakten.

Advarsel
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► Hold elektroverktøyet og ventilasjonsåpningene
 rene, for å kunne arbeide godt og trygt.

For vedlikehold må elektroverktøyet sendes til kunde-
servicen, adresser fi nner du i avsnitt „Kundeservice og 
konsultasjon“.

I tilfelle elektroverktøyet til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og testprosedyrer skulle svikte, må reparas-
jonen utføres av en autorisert kundeserviceavdeling for 
WOLFF-elektroverktøy.

Ved alle spørsmål og reservedelsbestillinger må du 
absolutt angi artikkelnummeret som står på typeskiltet til 
elektroverktøyet.

6.1 Smøring av streikemekanismen Fig G

Turbo-STRIPPER er i stor grad vedlikeholdsfri.
Glidebæreren på svingerfestet må smøres hver dag eller 
senest hver 10. time. Fettnipplene for dette er til høyre og 
foran Venstre. Fettet som slipper ut under drift har eff ekt
Skylling ut introduserte skitt partikler. Plasser fettpistolen 
på fettnipplene og ca. 3 ganger trykk til du slipper litt fett på 
ermene sparker. Bare det originale fettet (Art.nr. 087733)
Bruk "Warehouse master WHS 2002".

6.2 Utskiftning av drivhjulene fi g.C

For utskiftning kan drivhjulene (3) etter at låsepinnene (4) 
fjernes trekkes av fra akselen (1). Derved må en være 
oppmerksom på sporfjærene (2). -Ikke mist dem- !

6.3 Drivhjulets minste størrelse

Hvis diameteren er mindre enn 164 mm, må gummihjulhju-
let skiftes ut.

6.4 Reservedeler

Reservedeler er tilgjengelig på internett på:
http://webcatalog.wolff -tools.com for å fi nne.

7.0 Feilretting

Feil                 Mulige årsaker          Utbedring

NO

8.0 Anvisninger for kassering
Avfallsbehandling

Elektroverktøy, tilbehør og forpakninger
skal leveres til miljøvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Elektroverktøy skal ikke kastes i husholdning-
savfallet! I henhold til det europeiske
direktivet 2002/96/EF om gamle elektro-
nikkapparater og innarbeiding i nasjonal 
lovgivning, må oppbrukt elektroverktøy 
samles separat og leveres til en miljøvennlig 

gjenvinning.

Endringer forbeholdes.

9.0 Anvisninger for forskjellige  
gulvbelegg
Arbeidsanvisninger

► Elektroverktøyet må ikke belastes så
 sterkt, at det stopper.

 Hovedbruksområdet til TURBO-STRIPPERS er
 fjerning av linoleum-, PVC-, gummi-,
 kork-, design-, og CV-belegg, samt nålefi lt
 og teppegulv.

► Nålefi lt, teppe, PVC…..

 Belegg som skal fjernes bør på forhånd skjæres i  kniv 
 bredden (fi g. E) og deretter fjernes med avstrykeren i  
 en arbeidsprosess. Derved kan en ofte også fjerne  
 limet.

► Belegg uten skumbakside:

 Før det trekkes av må det på forhånd skjæres striper
 i knivbredden (fi g. E). Kontroller regelmessig at
 kniven enda er rett og skarp.

► Belegg med skumbakside:

 Bruk kun skarpe kniver! Trekk av slitelaget
 over hele fl aten. Bruk dertil en riveklo.
 Deretter må skumrestene fjernes med
 avstryker. Hvis det er igjen litt skum i fordypninger,
 må du kjøre inn fra siden.

La feilen utbe-
dres av en elekt-
riker eller skift ut 
deler

Maskinen 
starter ikke 

Strømtilførsel av-
brutt sikring defekt 
plugg defekt   

Arbeidet kre-
ver mye kraft

Skjærepla-
ten er sløv 

Skift ut eller slip 
skjæreplaten
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► Belegg med fi lt-bakside:

 Ikke trekk av slitelaget på forhånd. Skjær belegget i
 striper og trekk av sammen med fi lt-baksiden.

► Fleksi-plater:

 Fleksi-plater kan, såfremt de ikke ligger ekstremt fast,  
 trekkes av uten skjæring på forhånd.

► Parkett

 Før det trekkes av må det sages inn i knivbredden
 på tvers av leggeretningen. Alt etter liming må det evt.  
 sages inn fl ere ganger.

► Keramiske fl iser

 Her må en på byggeplassen generelt sjekke om og  
 med hvilke verktøy det  er mulig med eff ektiv fjerning.

  OBS kniv-anbefaling:

 Generelt kan det ikke treff es noe utsagn
 hvilke kniver skal brukes for hvilke formål,
 siden mangfoldet av belegg og underlag er for   
 forskjellig. Disse anbefalingene skal kun være   
 en hjelp!

► Med U-kniver er det ved mange fl eksible belegg
 ikke nødvendig å skjære på forhånd, men dette må 
 kontrolleres på stedet. Hvis slitasje av hjulene er veldig  
 synlig på undergulvet, bør U-kniven ikke brukes.

► Flate kniver med forskjellig lengde og bredde anbe- 
 fales for fl eksible, elastiske gulvbelegg. Jo fastere   
 belegget er, dess tykkere skal kniven være.

► I regel setter en kniven med bladet inn oppe, utenom  
 hvis det arbeider seg for dypt inn i underlaget. Da
 bør den settes inn med bladet nedover.

► De tunge spesialknivene egner seg i regel for harde  
 belegg som parkett eller keramiske fl iser.

10.0 Garanti 

Garantiperioden for nye Wolff -maskiner er ett år fra datoen 
for overlevering / levering til kunden, med mindre det gjel-
der noe annet iht. obligatoriske lovbestemte forskrifter.  

Hvis en benytter seg av garantikravene skal en prinsipielt 
også vise regningen eller kvitteringen for kjøpet.

Alle reparasjoner innenfor rammen av garantien må 
utføres av et godkjent Wolff -serviceverksted. Reparasjo-
ner som du selv gjør og/eller gjør feil fører i regel til tap av 
garantikravene. Dette gjelder også for feil betjening og/
eller bruk.   

Skifte av deler, tilbehør og andre endringer på 
Wolff -maskiner 

Wolff -maskiner tilbyr en høy grad av sikkerhet og pålitelig-
het for brukeren. For å opprettholde dette, må tilstanden 
til Wolff -maskinen på tidspunktet for levering fra fabrikken 
ikke endres uten overholdelse av følgende regler. Disse 
reglene gjelder både for utskifting av deler, utrustning av 
tilbehør, samt andre tekniske endringer. 

Alle arbeider på din Wolff -maskin skal utelukkende  
 gjennomføres av et fagverksted, som har tilsva  
 rende fagmessig opplært og erfarent personell   
 samt arbeidsmidler som er nødvendig for å utføre   
 arbeidet. Vi anbefaler at du benytter autoriserte   
 Wolff  serviceverksteder. 

I tilfelle deler skal skiftes ut, tilbehør skal utrustes,
 en planlegger å foreta øvrige tekniske endringer   
 bør en før en begynner med arbeidene ha 
 samråd med et autorisert Wolff  serviceverkested   
 eller oss som produsent.  

 Det anbefales absolutt, at det kun brukes sikker  
 hetstestede originale Wolff -reservedeler og origi  
 nale  Wolff -tilbehørsdeler, som er godkjent av som  
 produsent.    

 Disse reserve- og tilbehørsdelene får du hos ditt   
 autoriserte Wolff  serviceverksted, som også
  kan gjennomføre den faglig korrekte monteringen.   
 Originale Wolff -reservedeler og originale Wolff  
 tilbehørsdeler er blitt kontrollert for sikkerhet og   
 at de er egnet spesielt for Wolff -maskiner.  

  Vi kan ikke bedømme om andre deler eller tilbehør  
 er like sikkert og egnet som originale Wolff -  
 reserve- og tilbehørsdeler, og derfor overtar vi intet  
 ansvar for dem.  

 For å opprettholde driftssikkerheten og for å unngå  
 skader skal en i tilfelle av tekniske endringer - uan  
 sett form - alltid følge våre tekniske retningslinjer.  
 Du kan til enhver tid ta kontakt med oss, hvis du   
 har spørsmål angående din Wolff  maskin. 

Vennligst merk at vi ikke kan overta noe garanti for  
skader, såfremt de oppstår på grunn av feil bruk   
eller som følge av brudd på de nevnte reglene.                                                                       
 

Advarsel
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Oversættelse af den originale driftsvejledning 

TURBO-STRIPPER 230 V
Kære kunde,

du har valgt at købe TURBO-STRIPPER.
Den rigtige beslutning, når det drejer sig om kvalitet 
og ydelse. Denne betjeningsvejledning indeholder 
vigtige henvisninger, som du har brug for for at kunne 
bruge maskinen.

    Forsigtig!

Læs venligst denne betjeningsvejledning nøje igen-
nem og sørg for, at hver bruger har læst denne betje-
ningsvejledning, før maskinen tages i brug.

En overholdelse af sikkerhedsforskrifterne beskytter 
mod farer for liv og lemmer og forhindrer forkert brug 
af maskinen.

Gør dig fortrolig med håndteringen af maskinen, før 
den tages i brug. Under arbejdet er det for sent!
Tillad aldrig, at maskinen bruges af personer, der ikke 
har kendskab til den.

Billedtekst

I denne betjeningsvejledning er vigtige henvisninger
vedr. sikkerhed og forebyggelser mod skader
kendetegnet med følgende symboler.

Vigtige henvisninger

   Advarsel mod almindelig fare

   Brug beskyttelsesbriller

   Brug høreværn

 Læs vejledning/henvisninger

 Specialaff ald

 

Advarsel

1.0 Produktbeskrivelse
Viktiga komponenter i maskinen

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer
til illustrationen af elværktøjet på side 2 med
grafi killustrationer.


 1  Greb, skaft
 2 Koblingsgreb 
 3  Netstik
 4  Ekstravægt
 5  Kappe 
 6  Knivholder
 7  Spændegreb skaft
 8  Fodstøtte
 9  Transporthjul
10  Drivhjul
11  tre stjerne skrue
12  Smørenippel
13  Fastspændingssnipper til transportbånd
14  Afl astningsbøjle til ledning 
15  Motor 
16  Kniv
17  Positionering kappe 
18  Slagværk
19  Hovedafbryder on / off  
20  Nødafbrydning 
21  Skruer knivholder 

Funktionsbeskrivelse

Kig altid på siderne med grafi killustrationerne (2-4),
når du læser driftsvejledningen.

Bestemmelsesmæssig brug

TURBO-STRIPPER er udelukkende beregnet til at løsne 
fastklæbede gulvbelægninger i tørre rum.

Anden eller yderligere brug regnes som ikke bestemmel-
sesmæssig. Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG hæfter ikke for 
skader opstået som følge heraf. 

A

DK
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 Overensstemmelseserklæring

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med følgende standarder eller normative 
dokumenter:

DIN EN 1037, EN ISO 12100, DIN EN 60204-1, DIN EN 
60745-1, DIN EN 60745-2-22, DIN EN 55014-1, DIN EN 
55014-2, iht. bestemmelserne i direktiverne: 2006/42/EF, 
2004/108/EF, 2006/95/EF.

Dipl.-Ing. (FH) Dieter Hammel
Befuldmægtiget til at udstille denne erklæring og til at 

sammensætte det tekniske materiale:

                   2017/01/04 i.V.  

Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG | 74360 Ilsfeld | Ungerhalde 1

Tekniske data

Forsyningsspænding………………………………..230 V AC 
Frekvens.....……………………………………………….50Hz 
Eff ektforbrug...........………….………………...2500W, 11,6A 
Slagta...…................………………………….5 000 slag/min 
Vægt Ialt...... …………………………………….….ca. 140 kg
Vægt kappe……….…………………………….…….ca 40 kg 
Ekstravægt…………..………………………………..ca 60 kg 
Knivbredde..…………………………………………...350 mm 
Hastighed.  …………….…………………………..13,5 m/min

Leveringens indhold       
                 
1 TURBO-STRIPPER  1 par handsker
1 kniv 350x60x1 mm            1 unbrakonøgle SW 2
1 kniv 350x60x1,5 mm  1 unbrakonøgle SW 2,5
1 specialkniv U 350x90°oppe 1 unbrakonøgle SW 4
1 specialkniv U 350x90°nede 1 unbrakonøgle SW 5
1 knivbeskyttelse   1 unbrakonøgle SW 8
1 høreværn   1 nødkørselsstykke 
1 skruetrækker SW6                         1 driftsvejledning
2 transportbånd                                 1 reservedelsliste
1 gaff elnøgle SW 17                1 to-hånds fedtpistol
1 dobbelt-gaff elnøgle SW10/13         1 skruetrækker SW6
1 fedtlagermaster WHS2002

2.0 Sikkerhedsforskrifter
2.1 Almindelige sikkerhedshenvisninger
for elværktøj

                             Læs alle sikkerhedshenvisninger
                             og anvisninger.
Følges sikkerhedshenvisningerne ikke,navnlig vedrørende 
sikkerhed, kan konsekvensen være elektrisk stød,
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger
og anvisninger til fremtiden.

Begrebet „elværktøj“, der anvendes i sikkerhedsanvisnin-
gerne, refererer til netdrevede elværktøjer (med netkabel)
og til akkudrevede elværktøjer (uden netkabel).

1)  Sikkerhed på arbejdspladsen

a)  Sørg altid for, at arbejdspladsen er ren og godt  
 oplyst.

 Uorden eller uoplyste arbejdsområder kan føre til   
 uheld.

b)  Arbejd ikke med elværktøjet i eksplosionsfarlige  
 omgivelser, hvor der fi ndes brændbare væsker  
 eller gasser eller brændbart støv.

 Elværktøj producerer gnister, der kan antænde støvet  
 eller dampene.

c)  Hold børn og andre personer væk fra elværktøjet,  
 når det bruges.

 Hvis du distraheres i dit arbejde, kan du miste kontrol 
 len over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe ind i stikdå 
 sen. Stikket må ikke ændres på nogen måde.
 Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundede  
 elværktøjer.

 Uændrede stik og passende stikdåser reducerer risiko 
 en for at få elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundede
 overfl ader som f.eks. rør, varmeanlæg, komfurer
 og køleskabe.

Advarsel
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 Dette er forbundet med øget risiko for at få elektrisk  
 stød, hvis din krop er jordforbundet.

c)   Beskyt elværktøj mod regn eller fugt.

 Indtrængning af vand i et elværktøj øger risikoen
 for et få elektrisk stød.

d)  Brug ikke kablet til formål, det ikke er beregnet til,  
 f.eks. til at bære elværktøjet, hænge det op eller til  
 at trække stikket ud af stikdåsen. Hold kablet væk  
 fra varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der  
 bevæger sig.

 Beskadigede eller opviklede kabler øger risikoen for at  
 få elektrisk stød.

e)  Arbejdes med et elværktøj ude i det fri, må der kun  
 bruges forlængerledninger, der også er egnet til  
 brug udendørs.
 
 Brug af en forlængerledning, der er egnet til brug   
 udendørs, reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

f)  Kan det ikke undgås at bruge elværktøjet i fugtige  
 omgivelser, bruges et HFI-relæ.

 Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få elektrisk  
 stød.

3)  Personers sikkerhed

a)  Vær opmærksom, kontroller, hvad du laver, og  
     arbejd fornuftigt med elværktøjet. Brug ikke   
     elværktøj, hvis du er træt eller er påvirket af 
     narkotika, alkohol eller medikamenter.

 Et øjebliks uopmærksomhed under arbejdet med   
 elværktøjet kan føre til alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personlige værnemidler
 og altid beskyttelsesbriller.

 Brug af personlige værnemidler som f.eks. støvmaske,  
 skridsikkert sikkerhedsfodtøj, høreværn, afhængigt af  
 elværktøjets type og hvad det bruges til, reducerer  
 risikoen for kvæstelser.

c)  Undgå en utilsigtet ibrugtagning. Kontroller,
 at elværktøjet er slukket, før det tilsluttes til
 strømforsyningen og/eller akkuen, før det løftes  
 eller bæres.

 Har du fi ngeren på kontakten , når elværktøjet bares,
 eller er elværktøjet tændt, når det forbindes med   

 strømmen, kan dette føre til uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før   
 elværktøjet tændes.

 Et værktøj eller en nøgle, der befi nder sig i en roteren 
 de maskindel, kan føre til kvæstelser.

e)  Undgå unormale kropsstillinger. Sørg for at stå  
 sikkert og stabilt og hold altid ligevægten.

 Derved kan elværktøjet bedre kontrolleres i uventede  
 situationer.

f)  Bær egnet tøj. Bær hverken vidt tøj eller smykker.
 Hold hår, tøj og handsker på afstand af dele, der  
 bevæger sig.

 Løst tøj, smykker eller langt hår kan blive fanget af  
 dele, der bevæger sig.

g)  Hvis støvopsugnings- og opfangningsudstyr kan  
 monteres, skal det kontrolleres, at dette er tilsluttet  
 rigtigt og bruges korrekt.

 Brug af en støvopsugning kan reducere farer,
 der kan opstå som følge af støv.

4) Brug og behandling af elværktøjet

a)  Overbelast ikke maskinen. Brug det elværktøj,
 der er beregnet til arbejdet.

 Med det passende elværktøj arbejdes der bedre og  
 mere sikkert i det angivede ydelsesområde.

b)  Brug ikke elværktøj, hvis kontakt er defekt.

 Et elværktøj, der ikke mere kan tændes eller slukkes,
 er farligt og skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikdåsen, og/eller fjern akkuen,  
 før maskinen indstilles, tilbehørsdele skiftes eller  
 maskinen lægges til side.

 Disse forsigtighedsforanstaltninger forhindrer en utilsig 
 tet start af elværktøjet.

d)  Opbevar elværktøj, der ikke er i brug, uden for 
 børns rækkevidde. Sørg for, at maskinen ikke bru 
 ges af personer, der ikke er fortrolige med denne,
 eller der ikke har læst disse anvisninger.

 Elværktøj er farligt, hvis det bruges af uerfarne per  
 soner.
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e)  Plej elværktøj omhyggeligt. Kontroller, om bevæge 
 lige dele fungerer korrekt og ikke sidder i klemme,
 om dele er brækket eller er så beskadiget, at   
 elværktøjets funktion er indskrænket. Få beskadi 
 gede dele repareret, før maskinen tages i brug.

 Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold skæreværktøj skarpt og rent.

 Omhyggeligt plejede skæreværktøjer med skarpe
 skærekanter kommer ikke så hurtigt i klemme og er  
 nemmere at føre.

g)  Brug elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht.
 disse anvisninger. Tag højde for arbejdsbetingel 
 serne og det arbejde, der skal udføres.

 Brug af elværktøj til formål, det ikke er beregnet til,  
 kan føre til farlige situationer.

5)  Service
 
a)  Sørg for, at elværktøj kun repareres af kvalifi ceret  
 specialiseret personale, og at der kun bruges origi 
 nale reservedele.

 Dermed sikres det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

2.2 Maskinspecifi kke sikkerhedshenvisninger

Læs alle sikkerhedshenvisninger, anvisnin ger, 
illustrationer og forskrifter, der følger med dette 
elværktøj.

Forsømmelser i forbindelse med overholdelse af de 
følgende anvisninger kan føre til elektrisk stød,brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

► Brug ikke beskadiget indsatsværktøj. Kontroller 
altid indsatsværktøj for afsplintning og revner, før det 
tages i brug. Hvis elværktøjet eller indsatsværktøjet 
tabes, skal det kontrolleres, om det er beskadiget,
eller brug et ubeskadiget indsatsværktøj.

► Brug personlige værnemidler. Brug hel ansigts-
maske, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt af 
arbejdet. Brug hørværn og beskyttelseshandsker i det 
omfang, et er nødvendigt

Øjnene skal beskyttes mod omkringfl yvende fremmedlege-
mer, der opstår i forbindelse
med forskelligt arbejde.
Støv- eller åndedrætsmaske skal fi ltrere det støv,
der opstår i forbindelse med det enkelt arbejde. Udsættes 

brugeren i længere tid for meget larm, kan dette føre til 
høretab.

► Sørg for, at andre personer opholder sig i en sik 
 ker afstand til dit arbejdsområde. Enhver person,  
 der betræder arbejdsområdet, skal bruge personli- 
 ge værnemidler.

 Brudstykker af emnet eller brækket indsatsværktøj kan 
 fl yve omkring og føre til kvæstelser, også uden for det  
 direkte arbejdsområde.

► Tag kun fat i elværktøjets isolerede gribefl ader,
 når der skal udføres arbejde, hvor indsatsværktøjet  
 kan komme til at ramme skjulte strømledninger
 eller værktøjets eget netkabel.

 Kontakt med en spændingsførende ledning
 gør også elværktøjets metaldele spændingsførende,
 hvilket fører til elektrisk stød.

► Hold netkablet væk fra indsatsværktøj, der bevæ- 
 ger sig.

 Taber du kontrollen over elværktøjet, kan netkablet  
 blive skåret over eller fanget.

► Rengør ventilationripperne på dit elværktøj
 med regelmæssige mellemrum.

 Motorblæseren suger støv ind i huset,
 og en stor koncentration af
 metalstøv kan føre til elektrisk farer.

► Brug ikke elværktøjet i nærheden af brændbare  
 materialer. Gnister kan antænde disse materialer.

 Brug ikke indsatsværktøj, der kræver fl ydende kølemid 
 ler. Brug af vand eller andre fl ydende kølemidler kan  
 føre til elektrisk stød.

Yderligere sikkerhedshenvisninger

    Brug beskyttelsesbriller.

► Brug ikke elværktøjet, hvis kablet er beskadiget. Berør  
 ikke det beskadigede kabel og træk netstikket ud, hvis  
 kablet beskadiges under arbejdet.

 Beskadigede kabler øger risikoen for at få elektrisk  
 stød.

DK
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Støj-/vibrationsinformation

   Brug høreværn
                         

Måleværdier beregnet iht. EN 60745

Maskinens A-vægtede støjniveau
er typisk

Lydtryksniveau ...................dB(A)       92   
Lydeff ektniveau ..................dB(A)   105    
Usikkerhed ..........................K= dB            +/- 1,5 

                           Brug høreværn!

Samlede vibrationsværdier
(vektorsum af tre retninger)
beregnet iht. EN 60745:

Vibrationseksponering ............ah =           10 m/s2

Usikkerhed ..............................K =                  +/- 1,5 m/s2

3.0 Forberedelse af maskinen
3.1 Montering af vægte Fig. I+J

På Turbo-Stripper kan 1 - 3 ekstra vægtklodser monteres, 
hver vægtklods vejer 30 kg.

Ekstra vægtklodser kan monteres i 3 forskellige positioner 
på topskjoldet.

3.2 Montering af skaft Fig. F 

► Sæt skaftet ind i holderen og spænd det hele med   
 klemmeskruen 3 

► Forbind stikket mellem motor og skaft.

► Sæt koblingen Fig.B ind 

► Udbygningen gennemføres i omvendt rækkefølge.

3.3 Skafthældning Fig. F

Skafthældningen kan indstilles fremad eller bagud ved at 
løsne spændearmen (3) og vælge en af de fi re huller for at 
sikre en god arbejdsposition.

3.4 Indstilling af skafthøjde Fig. F
Skafthøjden kan indstilles for at tilpasse den til brugerens 

Advarsel

højde. Det gøres ved at løsne spændeskruen (1) nederst 
på skaftet, trække i låsepalen (2) og indstille højden som 
ønsket. Spænd spændeskruen (1) igen .

3.5 Montering af kniv Fig. A

► Træk altid netstikket ud af stikdåsen, før der arbejdes  
 på elværktøjet.

► Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker,
 når kniven sættes i.

                           Forsigtig!

 Knive bliver meget varme under arbejdet, tag ikke fat i  
 dem, før de er afkølet.

► Vip maskinen ned på fodstoppet, før skaftet stilles op.

 Kniven er af sikkerhedsgrunde ikke formonteret.

 Anbring den medleverede knivbeskyttelse!
 (fi ndes i værktøjssættet)

 Uden knivbeskyttelse er der fare for kvæstelser,
 da kniven er meget skarp!

► Rengør og løsn skruerne 21 i Fig. A.

 Ved normale og hårde underliggende gulve skal den
 aff asede side vende opad Fig. D (1), ved bløde under 
 liggende gulve (f.eks. spånplader) skal den aff asede  
 side vende nedad (2).

► Isæt kniven mellem svinger og afviser, så den passer til  
 underlaget

► Vær ved isætning af den nye kniv opmærksom på,
 at kniven ligger solidt op mod støttekanten.

► Spænd skruerne.

4.0 Drift
4.1 Forberedelse af fl aden Fig. E

 TURBO-STRIPPER fjerner fastklæbede, 
 fl eksible gulvbelægninger i strimler.

► Det er tilstrækkelig forberedelse at skære
 belægningen i strimler i ca. 35 cm bredde.

 Bredere strimler gør ikke arbejdet hurtigere.

Advarsel
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► For at kunne begynde med fjerningen skal
 man skære ind i en strimmel på tværs.

► Løft derefter et par centimeter op,
 så maskinens kniv kan komme ind under
 belægningen.

 Det er en fordel at fjerne den første strimmel på  
 tværs af den
 
 generelle arbejdsretning, så man kan starte direkte  
 med de næste strimler.

 Skær strimlerne smallere ved belægninger, der er  
 vanskelige at fjerne.

► Knivene sliber normalt sig selv mod gulvet.

 Derfor skal et knivskift kun foretages, når stålklin 
 gen er bøjet, rund (måneformet) eller slidt op.

► Drivhjulene er - især ved tungt arbejde - udsat for kraf 
 tig slitage. Når gummibelægningerne er slidt ca. 16 mm 
 ned, skal de udskiftes på fabrikken. Ellers ændres   
 arbejdsvinklen for meget. F.eks. ved korkment eller  
 skumbagside er det så ikke længere muligt at arbejde  
 optimalt.

4.2 Ibrugtagning

► Overhold netspændingen! Strømkildens spæn-
ding skal stemme overens med oplysningerne på 
elværktøjets typeskilt. Elværktøj, der er markeret med 
230 V, kan også køre med 220 V.

                      Forsigtig!
 Kontroller stripperen før brug.

► Kniven skal være monteret korrekt
 og kunne bevæge sig frit.

 Gennemfør en prøvekørsel
 uden belastning i mindst 1 minut.

► Brug ikke beskadigede knive.

 Beskadigede knive kan
 eksplodere og føre til kvæstelser.

4.3 Tænding/slukning af maskinen Fig. H

► Maskinen tændes og slukkes med hovedafbryderen (1)

► Drevet tændes og slukkes med det sorte koblingsgreb  
 (2).
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► Maskinens strømtilførsel afbrydes med det samme 
 med NØD-afbrydningen (3).

►  USB-port (4) til opladning af eksterne enheder

4.4 Tilkobling/frakobling (nødkørsel) Fig. B

Turbo-Stripper kan i nødstilfælde også anvendes uden ma-
nuel kobling, f.eks. hvis den er defekt. Gå frem som følger: 

► Træk netstikket ud af stikdåsen

► Stik nødkørselspladen ind i noten i stedet for koblin- 
 gen, drej fi ngerskruen (3) ind, til drivhjulene blokerer.

► Drevet er altid tændt, når nødkørselspladen er mont- 
 eret, dvs. at maskinen starter med det samme, når den  
 tændes.

5.0 Transport
For at undgå kvæstelser skal kniven tages ud ved trans-
port af maskinen. Før afmontering af skaftet skal netstikket 
først trækkes ud af stikkontakten. Træk koblingsstikket (2) 
Fig. B for neden på maskinen opad for at undgå beskadi-
gelser på det hydrauliske system. 

Sæt nødkørselsstykket (1) i i stedet for koblingen (2). Skub 
koblingsbolten i med vingeskruen (3). Dette blokerer hjule-
ne og forhindrer, at maskinen ruller væk. Transporter aldrig 
maskinen, hvis hjulene ikke er blokeret!

5.1 Transportbånd 

De medleverede transportbånd fastgøres med en karabin-
hage til fastgørelsessnipperne Fig. A (13), der fi ndes foran 
og bagved parallelt, så Turbo-Stripper nemt kan transport-
eres. 

6.0 Vedligeholdelse
 Vedligeholdelse og rengøring

► Træk altid netstikket ud af stikdåsen, før der ar  
 bejdes på elværktøjet.

► Sørg altid for, at elværktøjet og ventilationsåb  
 ningerne holdes rene for at sikre et godt og sikkert  
 arbejde.
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Elværktøjet skal sendes til kundeservicen, når det skal 
vedligeholdes, adresser fi ndes i afsnit „Kundeservice og 
kunderådgivning“.

Skulle elværktøjet svigte på trods af omhyggelig produk-
tions- og kontrolproces, skal reparationen udføres af en 
autoriseret kundeservice for WOLFF-elværktøj.

Sørg altid for at have artikelnummeret fra elværktøjets 
typeskilt ved hånden, hvis du har spørgsmål eller ønsker 
at bestille reservedele.

6.1 Smøring af slagmekanismen Fig G

Turbo-STRIPPER er stort set vedligeholdelsesfri.
Transducerholderens glideleje skal smøres dagligt eller 
senest hver 10. time.Fedtnipplerne til dette er til højre og 
på fronten Venstre. Fedtet, der slipper ud under drift, har 
eff ekt Skylning af introducerede snavs partikler.
Placer fedtpistolen på fedtnipplerne og ca. 3 gange
tryk på, indtil der frigøres lidt fedt på ærmerne
sparker. Kun det originale fedt (Art.nr. 087733)
Brug "Warehouse master WHS 2002"

6.2 Udskiftning af drivhjul Fig. C

Drivhjulene (3) kan udskiftes ved at trække dem af akslen 
(4), efter ringsplitten (1) er fjernet. Pas på pasfjedrene (2). 
-Må ikke blive væk- !

6.3 Drivhjulets mindste størrelse

Hvis diameteren er mindre end 164 mm, skal gummihjulet 
udskiftes.

7.0 Afhjælpning af fejl
Fejl     Mulige årsager       Afhjælpning 

8.0 Henvisninger om bortskaff else
Bortskaff else

Elværktøj, tilbehør og emballage skal bortskaff es til genan-
vendelse.
Gælder kun for EU-lande:

Smid ikke elværktøj ud sammen med det 
almindelige husholdningsaff ald! Iht. det 
europæiske irektiv 2002/96/EF om aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og 
omsætning af dette til national ret skal ikke 
mere brugbart elværktøj indsamles særskilt 

og genbruges.

Ret til ændringer forbeholdes.

9.0 Henvisninger om forskellige  
gulvbelægninger
Arbejdshenvisninger

► Undgå at belaste elværktøjet så meget,
 at det standser.

 TURBO-STRIPPER bruges især til at fjerne linole 
 um-, PVC-, kautsjuk, kork-, design- og CV-belæg- 
 ninger samt nålefi lt og væg-til-væg tæpper.

 Til en vis grad kan elværktøjet også bruges til at
 fjerne massive parketgulve, fl erlagsparket, fl expla 
 der og keramiske fl iser.

► Nålefi lt, tæppe, PVC…..

 Belægningerne, der skal fjernes, skæres forinden i  
 knivbrede strimler (Fig. E), før de fjernes i en arbejds- 
 gang med stripperen. Ofte fjernes også klæbemidlet  
 under dette arbejde.

► Belægninger uden skumbagside:

 Skær belægningerne i knivbrede strimler, før de fjernes  
 (Fig. E). Kontroller med regelmæssige mellemrum, om  
 kniven stadig er lige og skarp.

► Belægninger med skumbagside:

 Brug kun skarpe knive! Træk slidlaget af i store fl ader.  
 Brug en riveklo til det. Fjern derefter skumresterne
 med stripperen. Hvis der efterlades skumrester i for 
 dybninger, køres imod dem fra siden.

► Belægninger med stofbagside:

Maskine 
starter ikke  

Strømtilførsel 
afbrudt, sikring 
defekt, stik defekt   

Stort kraftfor-
brug under 
arbejdet

Skæreplade 
uskarp 

Skæreplade 
udskiftes eller 
efterslibes

Fejl afhjælpes af 
el-faglært, dele 
fornys efter behov
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 Træk ikke slidlaget af på forhånd. Skær belægningen
 i strimler og fjern den med stripperen sammen med 
 stofbagsiden.

► Flexplader:

 Flexplader kan, medmindre de sidder ekstremt fast,  
 sprænges af uden forskæring
► Parket

Sav ind i parkettet i knivbredde på tværs af udlægnings-
retningen, før stripperen bruges. Det kan evt. være 
nødvendigt at save ind i parkettet fl ere gange, afhængigt 
af klæbemidlet.

► Keramiske fl iser

 Her skal det generelt kontrolleres på byggepladsen,
 om og med hvilket værktøj en
 eff ektiv fjernelse er mulig.

                      Pas på anbefalet kniv:

Generelt er det svært at udtale sig om, hvilken kniv er 
bedst egnet til hvilket formål, da udvalget af belægnin-
ger og undergrunde er meget stort. Disse anbefalinger 
skal ses som en  hjælp!

► Med U-knive er det ved mange fl eksible belægninger  
 ikke nødvendigt at foreskære, dette skal dog afklares  
 på stedet. Hvis dækmønstret ses tydeligt på undergul- 
 vet, bør der ikke bruges nogen U-kniv.

► Flade knive i forskellig længde og bredde
 anbefales til fl eksible, elastiske gulvbelægningen. Jo  
 fastere belægningen er, desto tykkere bør kniven være.

► Som regel anbringes kniven med skæret opad, med 
 mindre den arbejder sig for dybt ned i underlaget.
 I dette tilfælde bør den isættes med skæret nedad.

► De tunge specialknive er normalt velegnede til hårde  
 belægninger som f.eks. parket eller keramiske fl iser.

10.0 Garanti 
Garantiperioden for nye maskiner fra Wolff  er et år fra 
udleverings-/leveringstidspunktet til kunden, medmindre 
andet gælder i henhold til tvungne lovmæssige bestem-
melser.  

Ved anmeldelse af garantikrav skal regningen eller 
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købsbeviset som udgangspunkt også forevises. 

Alle reparationer inden for rammerne af garantien skal 
udføres af et Wolff  serviceværksted, der er godkendt af os. 
Reparationer udført på egen hånd og/eller usagkyndige 
reparationer medfører som regel, at garantikrav udelukkes. 
Det gælder ligeledes for usagkyndig betjening og/eller 
brug.   
Erstatning af dele, tilbehør og andre ændringer på 
maskiner fra Wolff  giver kunden en høj grad af sikker-
hed og pålidelighed. 

For at bevare dette må den på udleveringstidspunktet 
eksisterende tilstand af din Wolff  maskine ikke forandres, 
medmindre nedenstående regler overholdes. Disse regler 
gælder både udskiftning af dele, montering af tilbehør og 
diverse tekniske ændringer. 

Alt arbejde på din maskine fra Wolff  må udelukkede  
 gennemføres af et fagværksted, der råder over 
 relevant fagligt uddannet og erfarent personale   
 samtde påkrævede arbejdsredskaber. Vi anbefaler  
 autorise rede Wolff  Serviceværksteder.  

 I tilfælde af påtænkt udskiftning af dele, påtænkt   
 mon tering af tilbehør eller påtænkte diverse tek  
 niske æn dringer bør et autoriseret Wolff  ServIce-
 værksted eller os som producent altid kontaktes   
 før arbejdet påbegyndes for rådgivning. 

 Det anbefales på det kraftigste kun at anvende   
 sikker hedstestede originale reservedele fra Wolff    
 og originalt tilbehør fra Wolff , der er frigivet af os   
 som producent. 

 Disse reserve- og tilbehørsdele anskaff es på et   
 autoriseret Wolff  Serviceværksted, der også gerne  
 foretager den korrekte montering for dig. Originale  
 reservedele fra Wolff  og originalt tilbehør fra Wolff    
 er specielt testet for sikkerhed og egnethed til mas- 
 ki ner fra Wolff . 
  
 Sikkerheden og egnetheden for andet end originale  
 Wolff -reserve- og tilbehørsdele kan vi ikke vurdere i  
 tilstrækkelig grad og derfor ikke stå inde for. 

 For at bevare driftssikkerheden og undgå skader   
 skal vores tekniske retningslinjer altid overholdes  
 i tilfæl de af tekniske ændringer- uanset hvilken   
 form. Du er til enhver tid også velkommen til   
 at henvende dig til os, hvis du har yderligere   
 spørgsmål om din maskine fra Wolff . 

Vi beder om forståelse for, at vi ikke kan påtage os 
noget ansvar for skader, hvis de er opstået som følge 
af usagkyndigt arbejde eller som følge af overtrædelse 
af de førnævnte regler.    
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Originele gebruikshandleiding

TURBO-STRIPPER 230 V
Geachte klant,

U hebt gekozen voor de TURBO-STRIPPER. 
De juiste beslissing voor kwaliteit
en prestaties. Deze gebruikshandleiding bevat belang-
rijke aanwijzingen voor het gebruik van de machine.

                  Let op!

Lees deze gebruikshandleiding zorgvuldig door en 
zorg ervoor dat alle gebruikers vóór het gebruik van 
de machine eerst deze gebruiksaanwijzing lezen.

Volg de veiligheidsvoorschriften op om lijf en leden
te beschermen tegen gevaren en om ondeskundig
gebruik van de machine te voorkomen.

Zorg ervoor dat u vertrouwd bent met het gebruik 
van de machine voordat u ermee begint te werken.
Tijdens het werk is het hiervoor te laat!
Laat nooit toe dat iemand zonder kennis van zaken
gebruik maakt van de machine.

Toelichting
In deze gebruikshandleiding worden belangrijke
aanwijzingen voor veiligheid en schadepreventie
aangeduid met de onderstaande pictogrammen:

Belangrijke aanwijzingen

              Waarschuwing voor algemeen  
         gevaar

   Draag een veiligheidsbril

 Draag gehoorbescherming

 Lees de handleiding/aanwijzingen

 Gevaarlijk afval

Waarschuwing
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1.0 Beschrijving van het product
Belangrijke onderdelen van de machine

De nummering van de getoonde componenten
heeft betrekking op de weergave van het
elektrische apparaat op afbeeldingenpagina 2.


 1  Greep, steel
 2 Greep Kupplung
 3  Netstekker
 4  Extra gewicht
 5  Cap
 6  Meshouder
 7  Klemhendel
 8  Voetsteun
 9  Zwenkwiel
10  Aandrijfwiel
11  Stergreepschroeven
12  Smeernippels
13 Bevestigingsriemen voor transport riem 
14  Kabeltrekontlasting
15  Motor 
16  Mes
17  Positionierung cap 
18  Slagmechanisme
19  Hoofdschakelaar
20  Nodstop 
21  Schroef Meshouder

Beschrijving van de werking

Neem de afbeeldingenpagina‘s (2-4) in acht
wanneer u de gebruikshandleiding leest.

Beoogd gebruik

De TURBO-STRIPPER is uitsluitend bestemd voor het 
verwijderen van verlijmde vloerbedekkingen in droge 
ruimtes.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet-beoogd. 
Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG aanvaardt geen aanspra-
kelijkheid voor hieruit voortvloeiende schade.

A
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 Conformiteitsverklaring

Wij verklaren er als enige verantwoordelijk voor te zijn dat 
dit product aan de volgende normen of normatieve
documenten voldoet: DIN EN 1037, EN ISO 12100, DIN 
EN 60204-1, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-22, DIN 
EN 55014-1, DIN EN 55014-2, volgens de bepalingen van 
de richtlijnen: 2006/42/EG, 2004/108/EG, 2006/95/EG.

Dipl.-Ing. (FH) Dieter Hammel
Gevolmachtigde voor afgifte van deze verklaring en voor

de samenstelling van de technische documentatie:

                2017/01/04 i.V.  

Uzin Utz Tools GmbH & Co.KG | 74360 Ilsfeld | Ungerhalde 1

Technische gegevens

Voedingsspanning.......................................................230 V 
Frequentie...................................................................50 Hz
Opgenomen vermogen.................................2500 W/11,6 A 
Opgenomen vermogen CH..............................2300 W/10 A 
Aantal slagen..................................5000 slagen per minuut
Gewicht globaal.........................................................157 kg
Gewicht kap.................................................................40 kg
Gewicht extra...............................................................30 kg
Mesbreedte....…………........................…………….350 mm
Snelheid..............……….....................................13,5 m/min

Leveringsomvang      
                 
1 TURBO-STRIPPER
1 mes 350x60x1 mm          
1 mes 350x60x1,5 mm
1 speciaal mes U 350x90° boven
1 speciaal mes U 350x90°onder
1 mesbescherming leer
1 gehoorbescherming
1 tweehandig vetspuit
1 steeksleutel SW 17
1 dubbele steeksleutel SW10/13
1 schroevendraaier SW6
1 vetmagazijn master WHS2002

 

2.0 Veiligheidsvoorschriften
2.1 Algemene veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten

                                         Lees alle veiligheidsvoor-  
                                         schriften en aanwijzingen.
Het niet naleven van de veiligheidsinstructies en instruc-
ties kan elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot 
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
instructies voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gehanteerde begrip
„elektrisch apparaat“ heeft betrekking op
elektrische apparaten op netspanning (met netsnoer) en
op snoerloze elektrische apparaten (zonder netsnoer).

1)  Veiligheid op de werkplek

a)  Zorg voor een schone en goed verlichte
 werkomgeving.

 Een rommelige of slecht verlichte
 werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b)  Werk niet met het elektrische apparaat in een
 explosiegevaarlijke omgeving waarin zich
 brandbare vloeistoff en, gassen of stoff en
 bevinden.

 Elektrische apparaten produceren vonken die
 het stof of de dampen kunnen doen ontsteken.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de buurt
 tijdens het gebruik van het elektrische apparaat.

 Als u wordt afgeleid, kunt u de controle over het
 apparaat verliezen.

2)  Elektrische veiligheid

a)  De stekker van het elektrische apparaat
 moet in het stopcontact passen. De stekker mag 
 in geen geval gewijzigd worden.
 Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met
 geaarde elektrische apparaten.
 
 Niet-gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
 verkleinen het risico op een elektrische schok.

b)  Vermijd aanraking van geaarde oppervlakken zoals  
 buizen, verwarmingen, kachels en koelkasten.

1 paar handschoenen
1 inbussleutel SW 2
1 inbussleutel SW 2,5
1 inbussleutel SW 4
1 inbussleutel SW 5
1 inbussleutel SW 8
1 noodhulpstuk   
1 lijst met reserveonderdelen
1 handleiding
1 mesbescherming 350 mm
2 transportbanden

Waarschuwing

NL
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 Er is een verhoogd risico op elektrische schok als
 uw lichaam met de aarde is verbonden.

c)  Houd elektrische apparaten uit de buurt
 van vocht.

 Binnendringend water in een elektrisch apparaat
 verhoogt het risico op elektrische schok.

d)  Gebruik het snoer niet om het elektrische apparaat-  
 te dragen, op te hangen of uit het stopcontact te  
 trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmte 
 bronnen, olie, scherpe randen of bewegende
 onderdelen van het apparaat.

 Beschadigde of in de knoop geraakte kabels verhogen  
 het risico op elektrische schok.

e)  Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat   
 werkt, gebruik dan alleen verlengkabels die   
 geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.

 Als u een verlengsnoer gebruikt dat geschikt is voor
 gebruik buitenshuis, verkleint u het risico op
 elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als gebruik
 van het elektrische apparaat in een vochtige
 omgeving onvermijdelijk is.

 Het gebruik van een aardlekschakelaar verkleint
 het risico op elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)  Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond  
 verstand bij het werken met een elektrisch appa- 
 raat. Ga niet met het elektrische apparaat werken  
 als u moe bent of onder invloed bent van drugs,  
 alcohol of medicijnen.

 Een moment van onachtzaamheid tijdens het gebruik  
 van het elektrische apparaat kan ernstig letsel tot   
 gevolg hebben.

b)  Draag de persoonlijke beschermingsmiddelen
 en zet altijd een veiligheidsbril op.

 Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen,  
 zoals een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen en  
 gehoorbescherming vermindert het risico op letsel,  
 afhankelijk van het type en gebruik van het elektrische  
 apparaat Verwonding.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. Vergewis u  
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 ervan dat het elektrische apparaat is uitgeschakeld  
 voordat u de voeding aansluit en/of de accu aans 
 luit, optilt of draagt.

 Als u met uw vinger op de schakelaar drukt wanneer  
 u het elektrische gereedschap draagt of  als u de   
 stroomtoevoer naar het apparaat inschakelt, kan dit tot  
 ongevallen leiden.

d)  Verwijder het instelgereedschap of de moers-  
 leutel voordat u het elektrische apparaat in  
 schakelt.

 Een gereedschap of sleutel in een draaiend apparaat  
 kan verwondingen tot gevolg hebben.

e)  Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg er 
 voor dat u stevig staat en bewaar altijd uw even- 
 wicht.

 Zo kunt u het elektrische apparaat bij onverwachte
 situaties beter onder controle houden.

b)  Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende  
 kleding of sieraden. Houd haar, kleding en hand 
 schoenen uit de buurt van bewegende delen.

 Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen door be- 
 wegende delen gegrepen worden.

g)  Als stofafzuiging- en opvanginrichtingen kunnen  
 worden geïnstalleerd, zorg er dan voor dat ze aan 
 gesloten zijn en correct worden gebruikt.

 Gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door  
 stofvorming verkleinen.

4)  Gebruik en behandeling van het elektrische  
 apparaat

a)  Voorkomt dat het apparaat wordt overbelast.   
 Gebruik voor uw werk het daarvoor bestemde   
 elektrische apparaat.

 Met het juiste elektrische apparaat werkt  u veiliger en  
 effi  ciënter in het gespecifi ceerde vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de scha 
 kelaar defect is.

 Een elektrisch apparaat dat niet kan worden in-
 of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
 gerepareerd.

c)  Neem de stekker uit het stopcontact en/of koppel  
 de accu los voordat u instellingen aan het appa 
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 raat verricht, accessoires vervangt of het apparaat  
 opbergt.

 Deze voorzorgsmaatregelen voorkomen dat het
 elektrisch apparaat onbedoeld inschakelt.

d)  Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
 buiten het bereik van kinderen. Voorkomt dat het  
 apparaat wordt gebruikt door personen die niet  
 bekend zijn met het apparaat of die deze instructies  
 niet hebben gelezen.

 Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze door
 onervaren personen worden gebruikt.

e)  Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap- 
 paraten. Controleer of bewegende delen probleem 
 loos functioneren en niet klemmen, en of onder- 
 delen niet gebroken of zodanig beschadigd zijn.  
 dat dit ten koste gaat van de werking van het   
 elektrische apparaat. Laat beschadigde onderde 
 len repareren voordat u het apparaat gebruikt.

 Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
 onderhouden elektrische apparaten.

f)  Houd de snijgereedschappen scherp en schoon.

 Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met   
 scherpe snijranden zullen minder snel vastklemmen en  
 zijn lichter te besturen.

g)  Gebruik het elektrische apparaat, de accessoires,
 toepassingsgereedschap enz. volgens deze aanwij- 
 zingen. Houd rekening met de arbeidsomstandig 
 heden en de uit te voeren werkzaamheden.

 Het gebruik van elektrische apparaten voor andere  
 dan de bedoelde toepassingen kan tot gevaarlijke   
 situaties leiden.

5)  Service
 
a)  Laat uw elektrisch apparaat alleen door gekwalifi ceerd  
 personeel en alleen met originele reserveonderdelen  
 repareren.

 Dit zorgt ervoor dat de veiligheid van het elektrische  
 apparaat gewaarborgd blijft.

2.2 Apparaatspecifi eke veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwij-
zingen en voorschriften, en bekijk de   
afbeeldingen die van toepassing zijn op  
dit elektrische apparaat.

 Het niet naleven van onderstaande instructies kan  
 elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
 hebben.

► Gebruik geen beschadigd toepassingsgereedschap
 Controleer het toepassingsgereedschap voor elk  
 gebruik op breuken en scheuren. Als het elektri- 
 sche apparaat of toepassingsgereedschap is   
 gevallen, moet u controleren of het niet is bescha 
 digd, anders moet u een onbeschadigd toepass 
 ingsgereedschap gebruiken.

► Draag de persoonlijke beschermingsmiddelen.
 Gebruik afhankelijk van de toepassing een
 volgelaatsmasker, oogbescherming of veiligheids 
 bril. Draag indien nodig gehoorbescherming en
 veiligheidshandschoenen

 Uw ogen moeten worden beschermd tegen rond  
 vliegend vuil dat bij verschillende toepassingen   
 vrijkomt. Een stof- of ademhalingsmasker moet het stof  
 fi lteren dat tijdens gebruik vrijkomt. Als u langdurig  
 wordt blootgesteld aan hard geluid, kan dit tot gehoor 
 schade leiden.

► Houd anderen op veilige afstand van uw werkge- 
 bied. Iedereen die het werkgebied betreedt, moet
 persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.

 Afgebroken delen van het werkstuk of gebroken
 toepassingsgereedschappen kunnen weggeslingerd
 worden en letsel veroorzaken, zelfs buiten het directe  
 werkgebied.

► Pak het elektrische apparaat alleen vast bij de   
 geïsoleerde greepoppervlakken wanneer u werk- 
 zaamheden uitvoert waarbij het gereedschap ver- 
 borgen elektriciteitsleidingen of het eigen netsnoer  
 kan raken.

 Bij contact met een spanningsvoerende leiding komen  
 ook metalen onderdelen van het elektrische apparaat  
 onder spanning te staan, wat een elektrische schok  
 veroorzaakt.

► Houd het netsnoer uit de buurt van bewegende toe- 
 passingsgereedschappen.

 Als u de controle over het elektrische apparaat verliest,  
 kan het netsnoer worden doorgesneden of vastgegre- 
 pen.

► Reinig regelmatig de ventilatieribben van uw elek- 
 trische apparaat.
 
 De motorventilator trekt stof in de behuizing, wat tot  
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 ernstige ophoping van metaalstof en elektrische geva- 
 ren kan leiden.

► Gebruik het elektrische apparaat niet in de buurt  
 van brandbare materialen. Deze materialen kunnen  
 ontbranden door de vonken.

 Gebruik geen toepassingsgereedschap dat vloeibare  
 koelvloeistof nodig heeft. Het gebruik van water of   
 andere vloeibare koelvloeistoff en kan elektrische schok  
 tot gevolg hebben.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

     Draag een veiligheidsbril.

► Gebruik het elektrische apparaat niet als het sno- 
 er beschadigd is.! Raak het beschadigde snoer  
 niet aan en haal de netstekker eruit als het snoer  
 tijdens het werk beschadigd raakt.

 Beschadigde snoeren verhogen het risico op
 elektrische schok.

Lawaai-/trillingsgegevens

     Draag gehoorbescherming
                         

Gemeten waarden, bepaald volgens EN 60745

Het A-beoordeelde geluidsniveau van het apparaat
is doorgaans:

Geluidsniveau..............................................dB(A)          109    
Geluidsvermogensniveau............................dB(A)          121    
Onzekerheid................................................K= dB     +/- 1,5 

                                        Draag gehoorbescherming!

Totale slingerwaarde (vectorsom van drie richtingen)
Bepaald volgens EN 60745:

Trillingsemissiewaarde ................................ah = < 2,5 m/s²
Onzekerheid ...............................................K = +/- 1,5 m/s²

Waarschuwing

3.0 Voorbereiding van de machine

3.1 Montage van het aanvullend gewicht (I+J)

Op de Turbo-Stripper kunnen 1 - 3 aanvullende ge-
wichten worden gemonteerd. Een aanvullend gewicht 
weegt 30 kg.

De aanvullende gewichten kunnen in 3 verschillende 
posities op de motorkap worden bevestigd. (Zie afbe-
elding)

3.2 Montage steel afb. F 

► Plaats de steel in de houder en zet vast met klem  
 schroef 3 

► Steek de stekker tussen de motor en de steel vast.

► Plaats de koppeling volgens afb. B 

► Ga bij demontage omgekeerd te werk.

3.3 Schuinte steel afb. F

De schuinte van de steel kan door het losmaken van de 
spanhendel (3) en deze in een van de vier gaten te steken 
naar voren of achteren worden versteld, om voor een goe-
de werkhouding te zorgen.

3.4 Schuinte steel verstellen afb. F

De hoogte van de steel kan worden versteld om deze 
aan te passen aan de lichaamslengte. Maak daarvoor 
de spanschroef (1) onder aan de steel los, trek aan de 
arreteerbout (2) en stel de hoogte naar wens in. Draai de 
spanschroef (1) weer vast.

3.5 Montage mes afb. A

► Zorg ervoor dat de netstekker is uitgetrokken voordat  
 er werkzaamheden aan het elektrische gereedschap  
 plaatsvinden.

► Draag bij voorkeur handschoenen bij het plaatsen van  
 de messen.

                                   Let op!

Messen worden tijdens het werk erg heet, raak ze niet aan 
voordat ze zijn afgekoeld.

Waarschuwing
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► Zet de machine neer op de voetsteun. Zet eerst de  
 steel omhoog.
 
 Het mes is om veiligheidsredenen niet voorgemon- 
 teerd.

 Steek er de meegeleverde mesbescherming op!
 (bevindt zich in de gereedschapset)

 Zonder mesbescherming bestaat er gevaar voor letsel,  
 omdat het mes erg scherp is!

► Maak de schroeven 21 in afb A. schoon en draai ze  
 los.

 Bij een normale en harde ondergrond moet de afge- 
 schuinde zijde naar boven wijzen zoals in afb. D (1),  
 bij een zachte ondergrond (bijv. spaanplaat) moet de  
 afgeschuinde zijde naar onder wijzen (2).

► Plaats het mes, al naar gelang de ondergrond, tussen  
 de stoter en de afbuigplaat.

► Let er bij het plaatsen van het nieuwe mes op, dat het  
 mes goed aansluit aan de steunrand.

► Draai de schroeven vast.

4.0 Gebruik
4.1 Voorbereiding

De TURBO-STRIPPER maakt de verlijmde, fl exibele vloer-
bedekkingen los in stroken.

► Ter voorbereiding is het voldoende, de vloerbedekking  
 in banen van ca. 35 cm breed te snijden. 

► Bredere banen leveren geen tijdwinst op.

►  Om met het losmaken te kunnen beginnen dient men  
 de eerste baan haaks op de andere te snijden. 

► Vervolgens een paar centimeter oplichten, om met het  
 mes  van de machine onder de vloerbedekking te kun- 
 nen komen. 

► Na het verwijderen van de eerste baan vloer-  
 bedekking, kunnen de overige eenvoudig bewerkt   
 worden.

►  Ingeval van zeer moeilijk te verwijderen vloerbedekking  
 de banen smaller maken.

► De messen slijpen zich in normale gevallen zelf aan  
 de ondervloer. 

►  Daarom behoeft een mes alleen te worden vervangen  
 als het verbogen, rond (maanvormig), of te ver afgesle 
 ten is. 

► De aandrijfwielen zijn - vooral ingeval van zware werk- 
 zaamheden - aan aanzienlijke slijtage onderhevig.  
 Als van de gummiband ca. 16 mm is afgesleten,   
 dienen ze vervangen te worden. Anders verandert de  
 snijhoek te veel. Vooral bij het verwijderen van kurk 
 ment en vloerbedekking met schuimrug kan dan niet  
 meer op een optimale manier worden gewerkt.

4.2 Voor het eerste gebruik

► Let op de netspanning! De spanning van de   
 stroombron moet overeenkomen met de gegevens  
 op het typeplaatje van het elektrische gereedschap.
 Elektrisch gereedschap dat voor 230 V bedoeld is,  
 kan ook op 220 V worden gebruikt.

     Let op!

 Controleer de stripper voordat u hem gebruikt.

► Het mes moet correct gemonteerd zijn en vrij kun- 
 nen bewegen.
 Probeer de machine tenminste 1 minuut lang zonder  
 belasting uit.

► Gebruik geen beschadigde messen.

 Beschadigde messen kunnen springen en zo verwon- 
 dingen veroorzaken.

4.3 Inbedrijfstelling

►  De Turbo-Stripper is voorzien van een power-indicatie 
 lamp (1) in de aan/uit schakelaar bovenop de bedie 
 ningshendel.

►  Deze power-indicatielamp toont of er netspanning is.  
 De schakelaar onderbreekt de netspanning ingeval van  
 spanningsuitval.

►  Geeft de power-indicatielamp geen netspanning aan,  
 dan een ander stopcontact proberen en de stroomvoor 
 ziening controleren.

►  Als tijdens de werkzaamheden een stroomstoring   
 optreedt, de Turbo-Stripper opnieuw inschakelen.

Waarschuwing
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4.4 Noodloop

 De Turbo-Stripper kan ingeval van nood ook zonder  
 handkoppeling worden aangedreven, bijvoorbeeld als  
 deze defect is. In dat geval als volgt handelen:
► Stekker uit het stopcontact trekken

► Noodloopplaatje (1) verwijderen (boven de koppelings 
 stekker (2) gemonteerd). Noodloopplaatje in plaats van  
 de koppeling in de sleuf steken. Gekartelde schroef (3)  
 aandraaien tot de aandrijfwielen blokkeren.

► Met gemonteerd noodloopplaatje is de aandrijving altijd  
 ingeschakeld, d.w.z. de machine start na het aanzetten  
 meteen.

5.0 Transport 
Ter voorkoming van verwondingen, dient bij transport 
van de machine het mes te worden verwijderd. Alvor-
ens de stuurstang te demonteren eerst de stekker uit 
het stopcontact verwijderen. De koppelingsstekker 
(2) onder aan de machine in bovenwaartse richting 
uittrekken, om beschadiging aan het hydraulisch 
 systeem te voorkomen.

In plaats van de koppeling (2) het daarboven gemon-
teerde staalplaatje (1) inzetten en met de vleugelmoer 
(4) aandraaien. Koppelbout met gekartelde schroef (3) 
inbrengen. Dit blokkeert de wielen en verhindert het 
wegrollen van de machine. De machine nooit zonder 
wielblokkering transporteren!

5.1 Transportband 

Maak de meegeleverde transportbanden met een kara-
bijnhaak vast aan de bevestigingslippen die zich par-
allel voor- en achteraan bevinden, te zien in afb. A (13), 
zodat u de Turbo-Stripper gemakkelijk kunt vervoeren. 

6.0 Onderhoud
Onderhoud en reiniging

► Neem voorafgaand aan de werkzaamheden aan het  
 elektrische apparaat altijd de netstekker uit het  
 stopcontact.

► Houd het elektrische apparaat en de ventilatieo  
 peningen schoon om veilig en doeltreff end te   
 kunnen werken.
Het elektrische apparaat moet voor onderhoud naar
de klantenservice worden gestuurd. Zie voor het adres
de paragraaf "Klantenservice".
Als het elektrische gereedschap ondanks de zorgvul-
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dige productieen testprocedures ooit defect mocht 
raken, moet u de reparatie laten uitvoeren door een 
erkend servicecentrum voor elektrische apparaten van
WOLFF.

Geef bij vragen en bestellingen van reserveonderdelen
altijd het artikelnummer door dat op het typeplaatje
van het elektrische apparaat staat vermeld.

6.1 Smeren van het slagmechanisme Fig 

De Turbo-STRIPPER is grotendeels onderhoudsvrij.
Het glijlager van de transducersteun moet dagelijks of 
uiterlijk om de 10 uur worden gesmeerd.
De smeernippels hiervoor zitten rechts en aan de voorkant
Links. Het vrijkomende vet tijdens bedrijf heeft eff ect
Uitspoelen van geïntroduceerde vuildeeltjes.
Plaats de vetspuit op de smeernippels en ca. 3 keer
druk totdat er een beetje vet op de mouwen komt
schopt. Alleen het originele vet (art. Nr. 087733)
Gebruik "Magazijnmeester WHS 2002".

6.2 Vervangen van de aandrijfwielen, afb. C

U kunt de aandrijfwielen (3) vervangen, door ze na het 
verwijderen van de luns (4) van de as (1) af te trekken. 
Let daarbij vooral ook op de borgplaatjes (2). -Verlies 
ze niet-!

6.3 Minimale maat aandrijfwiel
Als de diameter kleiner is dan 164 mm, moet het rubberen 
aandrijfwiel worden vervangen.

6.4 Reserveonderdelen

Reserveonderdelen zijn beschikbaar op het internet 
op: http://webcatalog.wolff -tools.com te vinden.

7.0 Verhelpen van storingen
Storing   Mogelijke oorzaak Oplossing

Machine start 
niet

Stroomtoevoer 
onderbroken   
Zekering defect
Kabel of stekker 
defect

Veel kracht-
sinspanning
nodig bij het 
werk

Mes is bot Mes vervangen

Elimineer sto-
ringen door een 
gekwalifi ceerde 
elektricien of ver-
vang onderdelen

Hoge vibratie Onderdelen 
versleten  

Machine ter re-
paratie opsturen
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8.0 Aanwijzingen voor afvoer
Afvoer

Elektrische apparaten, accessoires en verpakkingen
moeten op milieuvriendelijke wijze worden
gerecycled.

Alleen voor EU-landen:

Voer elektrische apparaten niet af met het 
huishoudelijk afval! Volgens de Europese 
Richtlijn 2002/96/EG betreff ende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur en de 
omzetting ervan in de nationale regelgeving, 

moeten elektrische apparaten die niet meer bruikbaar zijn 
apart worden ingezameld en op milieuvriendelijke wijze 
worden gerecycled.

Wijzigingen voorbehouden. 

9.0 Aanwijzingen voor verschillen-
de vloerbedekkingen
Werkinstructies

► Belast het elektrisch apparaat niet zodanig zwaar
 dat het tot stilstand komt.

 De hoofdtoepassing van de TURBO-STRIPPER  
 vormt het verwijderen van linoleum, pvc, rubberen,  
 kurken, design en cv-vloerbedekking, evenals 
 naaldvilt en tapijt.

 In bepaalde gevallen kunnen ook massief parket,
 meerlaags parket en fl explaten worden verwijderd!

► Naaldvilt, tapijt, pvc ...

 De te verwijderen vloerbedekking moet op mesbreedte  
 worden voorgesneden (afb. E) en vervolgens met de  
 stripper in één werkgang worden verwijderd. Daarbij  
 kan vaak ook meteen de lijm worden verwijderd.

► Vloerbedekking zonder schuimlaag:

 Snijd vóór het strippen de stroken op mesbreedte voor  
 (afb. E). Controleer regelmatig of het mes nog recht en  
 scherp is.
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► Vloerbedekking met schuimlaag:

 Gebruik uitsluitend scherpe messen! Verwijder de   
 bovenlaag over een groot gebied. Gebruik hiervoor een  
 scheurklauw.
 
 Verwijder vervolgens de schuimresten met de stripper.  
 Als in de holtes wat schuim blijft zitten, moet u er vanaf  
 de zijkant overheen rijden.

► Vloerbedekking met vliesrug:

 Trek de bovenlaag er niet eerst af. Snijd de vloerbe 
 dekking in stroken en strip deze samen met de vliesrug.

► Flexplaten:
 Flexplaten kunnen zonder voorsnijden worden afgebro- 
 ken, tenzij ze zeer stevig zijn vastgezet.

► Parket:

 Vóór het strippen moet u de stroken in de legrichting  
 op mesbreedte inzagen. Afhankelijk van de hechting  
 kan het nodig zijn om meerdere keren in te zagen.

► Keramische tegels

 Hierbij moet in principe altijd op locatie worden vastge- 
 steld of en met behulp van welk gereedschap, eff ectie- 
 ve verwijdering mogelijk is.

 Let op: aanbevelingen voor  de messen

 Er kan niet generiek worden aangegeven welke  
 messen voor welk doel moeten worden gebruikt,  
 omdat er een grote diversiteit is aan vloerbedekkin- 
 gen en ondergronden. Onderstaande aanbevelin- 
 gen vormen daarom slechts een indicatie!

► Met U-messen kan bij veel fl exibele vloerbedekkingen  
 het voorsnijden achterwege worden gelaten, maar dit  
 moet ter plekke worden beoordeeld. Als de slijtage van  
 de band duidelijk zichtbaar is op de ondervloer, mag
 het U-mes niet worden gebruikt.

► Vlakke messen van verschillende lengte en breedte
 worden aanbevolen voor fl exibele, veerkrachtige
 vloerbedekkingen. Hoe steviger de vloerbedekking,  
 hoe dikker het mes moet zijn.

► Doorgaans plaatst men het mes met de snijkant boven,  
 tenzij het zich te diep in de ondergrond werkt. In dat  
 geval moet de snijkant naar onderen worden geplaatst.

► De zware speciale messen zijn in de regel bestemd  
 voor harde materialen zoals parket.
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10.0 Garantie

De garantieperiode voor nieuwe Wolff  machines bedraagt 
een jaar vanaf datum overdracht / afl evering aan de klant, 
voor zover naar dwingend recht geen andere bepalingen 
gelden. Bij het indienen van garantieclaims dient de reke-
ning resp. het koopbewijs overlegd te worden.

Alle reparaties die onder garantie plaatsvinden, moeten 
worden uitgevoerd door een door ons erkende Wolff  servi-
cewerkplaats.

Door de klant zelf uitgevoerde en/of ondeskundig uitgevo-
erde reparaties leiden geregeld tot uitsluiting van garantie. 
Dit geldt eveneens voor ondeskundige bediening en/of 
ondeskundig gebruik van de machine.

Het vervangen van onderdelen, accessoires en overige 
wijzigingen aan Wolff  machines.

Wolff  machines bieden de gebruiker een hoge graad van 
veiligheid en betrouwbaarheid. Om deze te behouden, 
mag de werkingsconditie van uw Wolff  machine waarin 
deze verkeerde op het tijdstip van afl evering, niet worden 
veranderd zonder de volgende regels in acht te nemen. 
Deze regels gelden zowel voor het vervangen van on-
derdelen, het uitrusten met accessoires als voor overige 
technische veranderingen.

 Alle werkzaamheden aan uw Wolff  machine dienen  
 uitsluitend te worden uitgevoerd in een gespecia  
 liseerde werkplaats die over vakkundig geschoold  
 en ervaren personeel alsmede over het juiste ge-  
 reedschap beschikt. Wij bevelen hiervoor de ge-  
 autoriseerde Wolff  Servicewerkplaatsen aan.

 Ingeval het de bedoeling is onderdelen te vervan-  
 gen, de machine uit te rusten met accessoires of
 overige technische veranderingen aan de machine  
 aan te brengen, dient vooraf advies te worden
 ingewonnen bij een geautoriseerde Wolff  Service  
 werkplaats of bij ons als fabrikant.

 Wij raden dringend aan uitsluitend de op veilig-  
 heid  geteste originele Wolff -reserveonderdelen   
 en de originele Wolff -accessoires te gebruiken,   
 die door ons als fabrikant worden vrijgegeven.   
 
 Deze reserveonderdelen en accessoires zijn   
 verkrijgbaar bij uw geautoriseerde Wolff  Service  
 werkplaats, die ook graag de vakkundige montage  
 voor u verzorgt. Originele Wolff -onderdelen en ori-  
 ginele Wolff  accessoires worden speciaal voor   
 Wolff  machines getest op veiligheid en geschikt  
 heid. 

 De veiligheid en geschiktheid van andere dan de  
 originele Wolff -reserveonderdelen en acces-  
 soires kunnen wij niet voldoende beoordelen, en  
 derhalve kunnen wij er ook niet voor instaan.

 Voor het behoud van de bedrijfsveiligheid en ter   
 vermijding van schade, dienen ingeval van techni-  
 sche veranderingen - van welke aard dan ook - in   
 elk geval onze technische voorschriften in acht te  
 worden genomen. Neemt u a.u.b. ook steeds   
 contact met ons op als u andere vragen over uw   
 Wolff  machine hebt.

Wij vragen u er begrip voor te hebben, dat wij geen 
aansprakelijkheid kunnen aanvaarden voor schade 
voor zover die het gevolg is van ondeskundig gebruik 
resp. van het niet in acht nemen van bovengenoemde 
regels.
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